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О ЛИНГВОКУЛЬТУРОЛОГИЧЕСКОЙ ИНФОРМАТИВНОСТИ БЫТОВОЙ ЛЕКСИКИ В ПРОИЗВЕДЕНИЯХ С.Т. АКСАКОВА И Н.В. ГОГОЛЯ

Словарь языка таких писателей, как С.Т. Аксаков и Н.В. Гоголь, дает яркое представление о духовном богатстве и национальной самобытности народов, жизнь которых они отразили в своих художественных произведениях.

Книга С.Т. Аксакова «Детские годы Багрова-внука» была задумана как книга о детстве и для детей, но она, как и первая часть автобиографического повествования («Семейная хроника»), «представляет собой такое же значительное эпическое полотно, столь же широко рисующее эпоху, помещичий быт, крепостные нравы» [Машинский, 1973, с. 457]. У Н.В. Гоголя также немало произведений, в которых русская действительность, по словам В.В. Виноградова, выступает во всем многообразии ее чисто национальных - областных, профессиональных и сословных - вариаций и выражений [Виноградов, 1990].

С точки фения их лексического состава произведения двух современников, Аксакова и Гоголя, являются ценными историческими документами, свидетельствующими об определенных социальных процессах в крепостническом обществе конца XIX века. Во многих произведениях названных авторов русская или малороссийская действительность (как в повестях Гоголя) дана в обыденных, повседневно-бытовых красках. Информацию о культуре быта несет прежде всего бытовая лексика. Семантика слов-хрематонимов (бытовой лексики) ориентирует читателя на историческую эпоху, на понимание особенностей быта, нравов, социальных условий, материальной культуры этноса. Реальная картина мира воссоздается также благодаря использованию географических, социальных и этнических наименований. Герои Аксакова и Гоголя - дети одной эпохи, одного государства: изображается Российская империя XIX века, ее крепостнический период. Персонажи, подобно авторам, живут в многонациональном социуме: это многочисленные по своему составу народы Малороссии и Башкирии. Их языковые контакты, безусловно, отразились на формировании и закреплении бытовой лексики русского и украинского языков.

Бытовая лексика отражает мир, в котором реализуют свой социальный и культурный опыт герои произведений. В повестях Н.В. Гоголя («Вечера на хуторе близ Диканьки») мы находим множество наименований, которые характеризуют быт украинца во всем его многообразии и оригинальном языковом выражении.

Названия одежды: очипок, исподница, стрички, жупан, сукня, кофта, плахта, свитка, бекеша, смушки, запаска, фалды, шаровары, серяк, серьмяга, чекмень, сорочка - этот пласт слов наиболее социально дифференцирован. В нем можно выделить наименования, характерные для быта разных сословий: камзол, фрак, халат - это предметы одежды Афанасия Ивановича и Пульхерии

Ивановны (повесть «Старосветские помещики»); полуфрак - комнатного мальчика; исподница - дворовой девки. Среди этих наименований много таких, которые представляют безэквивалентную лексику, требующую словарных пояснений для современного читателя [Белая, 1994, с. 23; Белая, 1997].

В ряду других лексико-семантических групп, представляющих бытовую лексику, наиболее употребительны:

-
названия блюд и напитков: кутья, наливка, коржики с салом. вареники с ягодами, кисель, узвар, пирожки с капустою, гречневой кашею, с сыром, с маком, с урдою и т.д.;

-
наименования жилых и других строений: дом, изба, хата, сени, кладония, покои, амбар и др.;

-
названия предметов внутреннего убранства жилища: сундуки и сундучочки, ящики, стулья, диван, шкаф, зеркала, прибор, стол и т.д.;

-
названия предметов обихода, в частности столовых приборов: свеча, трубка, рюмка, соусник, чаша-графин, тарелка, блюдо;

-
названия предметов хозяйственного инвентаря: решета, горшок, ночевки, таз, кадушка;

-
названия средств передвижения: воз, бричка, коляска, карета.

В повести С.Т. Аксакова «Детские годы Багрова-внука» рассказывается о жизни трех поколений помещичьей семьи. Перед читателем проходят события, связанные с жизнью семьи в городе и поместьях. Быт помещиков и крестьян показан подробно в отдельных ситуациях детально. Например, в тех случаях, когда автор рассказывает о том, что было близко ему самому с детских лет (рыбалка, уженье, «общение» с природой). Если у Гоголя подобная бытовая лексика представлена бегло, то в произведениях Аксакова на нее можно указать как на одну из основных тематических групп.

В тематической группе «природа и связанные с ней занятия человека» представлены слова, называющие все те предметы и приспособления, которые необходимы во время уженья или сбора грибов и ягод в лесу: лодка, тоня, мотня грузила, поплавки, бредни, вятели, недотки, невод, крючки, наплавки, удочки, удилища, клев, клячевые веревки (У Даля: клячи невода или бредня - шесты, за которые его тянут) [Даль, 1981а, 124]; лукошко, кузов, корзинка, бурок (У Даля: бурак - туес, берестянка, берестовый стоячок с крышкой; корзиночка, коробок) [Даль, 1981б, 142].

Тематическая группа «жилые и другие строения» в текстах Аксакова также многочисленна и разнообразна. В данных наименованиях особенно отчетливо просматриваются и общее, и отличительное начала, обусловленные влиянием тех или иных географических и климатических условий, различного уклада жизни народов, населяющих описываемый регион: сени (служившие коридором), кабинет, горница, гостиная, зала, опочивальня, людская, диванная, детская, лакейская, девичья, буфет, столовая, гумно, изба, черная изба, хоромы, флигели, харчевня, поветь, конюшня и др.

Среди других актуальных тематических групп отметим следующие:

названия предметов внутреннего убранства жилища: кресла, лавки (нары), бюро красного дерева, люстры, зеркала, диван, подсвечники, подвески, канделябры, канапа;

-
названия предметов обихода: ларец, светец («который есть не что иное, как железная полоска, разрубленная сверху натрое, воткнутая в деревянную палку с подножкой, так что она может стоять где угодно» - [Аксаков, 1987, 10]); столовые приборы: самовар, блюда, тарелка и др.;

-
названия одежды - эта группа слов немногочисленна: рубашка, юбка, телогрейка, войлочный колпак, сюртук, мундир, спензер (курточка), шушун, платок, тюбетейка, плисовые шальвары, казакин;

-
названия еды и напитков: суп, кашица, крендели, сливки, миндальное пирожное, калачи, сироп, кумыс.

Мы представили не всю бытовую лексику, встречающуюся на страницах произведений Аксакова и Гоголя. Однако и данный тематический перечень хрематонимов дает возможность отметить некоторые особенности их функционирования в художественном тексте. Безусловно, основная их функция - номинативная. Они называют и характеризуют реалии повседневной жизни человека. Внимание авторов к деталям быта героев помогает понять их жизненный уклад, их психологию, подчеркнуть национальный колорит этноса, высказать авторское отношение к персонажам и событиям.

У Н.В. Гоголя в повести «Старосветские помещики» эмоционально-оценочный характер бытовых слов создается, в частности, их словообразовательной структурой. Так, в тексте много слов-деминутивов (уменьшительно-ласкательных): дворик, столик, домик, диванчик, тулупчик, горшочки, киселик и др. Гоголь с большой теплотой рассказывает о двух старичках, представителях мелкопоместного дворянства, сохранивших простоту нравов, чистоту человеческих отношений.

Совершенно иная функция у хрематонимов-деминутивов в тексте С.Т. Аксакова: «Диванная, в которую перешли мы из гостиной, уже не могла поразить меня, хотя была убрана так же роскошно; но зато она понравилась мне больше всех комнат: широкий диван во всю внутреннюю стену и маленькие диванчики по углам, обитые яркой красной материей...» [Аксаков, 1987, 175]
. Сережу Багрова поразила роскошь чурасовского дома Прасковьи Ивановны, а позже и Никольского поместья Дурасова, показавшегося мальчику замком Шехерезады. Слова-деминутивы в подобных контекстах выполняют в данном случае свою непосредственную функцию, реализуя уменьшительное значение и указание на маленький размер мебели.

Однако в тексте повести есть и уменьшительные слова, которые в семантическом плане не воспринимаются таковыми: кашица («...костер пылал и ярко освещал наших людей, которые сидели около котла с горячей кашицей, хлебали ее и весело разговаривали между собою...» - с. 23); погребец («...Подойдя к ка-

рете, я увидел, что все было устроено: мать расположилась в тени кудрявого осокоря, погребец был раскрыт, и самовар закипал» - с. 26); мельничная амбарушка («...амбарушка была наполнена хлебной пылью и вся дрожала, даже припрыгивала...» - с. 36). В данном случае автор фиксирует принятое в тех краях употребление уменьшительных форм слов, не придавая им какого-то дополнительного функционального значения.

Выполняя информационно-стилистическую функцию, бытовая лексика называет, характеризует и выделяет в тексте реалии национального быта. Она является наиболее активной частью словаря и несет осязаемую культурологическую информацию в системе художественного текста.
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С.Т. АКСАКОВ И МЕЖЕВОЙ ИНСТИТУТ

С давних пор для всей Российской империи готовились землемеры и чиновники межевой службы. Эту задачу выполняло единственное в стране Константиновское землемерное училище - одно из старейших учебных заведений России.

Его история началась во II половине 18 века, когда царствовавшая Екатерина II хотела знать количество земель и угодий. Межевой службе необходимо было измерить, описать и нанести на специальные карты обширную территорию страны. Для этого требовалось упорядочение деятельности всей межевой службы и резкое увеличение числа квалифицированных землемеров. С этой целью 14 мая 1779 года в Москве по предложению первого члена межевой канцелярии Сергея Ивановича Рожнова открылась землемерная школа, названная Константиновской в честь родившегося в этом году великого князя Константина Павловича.

В 1819 году школа была в значительной мере реорганизована и переименована в Константиновское землемерное училище. Начальником училища считался главный директор межевой канцелярии, его помощником назначался инспектор, который наблюдал за ходом учебного процесса.

К этой должности 10 октября 1833 года и приступил к работе Сергей Тимофеевич Аксаков. Через полтора года (в 1835 году) землемерное училище было преобразовано в Константиновский Межевой институт, а его первым директором назначен С.Т. Аксаков.

Решение будущего писателя посвятить себя службе в сфере образования не было неожиданным. Работа на этом поприще ему казалась заманчивой и интересной. Свои идеи о воспитании он долго обдумывал, а позднее они нашли художественное воплощение в произведении «Детские годы Багрова-внука».

Летопись Константиновского института сохранила самые светлые воспоминания об С.Т. Аксакове, который все свои умственные и нравственные силы положил на создание этого учебного заведения. Его заботу о студентах характеризует факт, описанный в «Уфимских епархиальных ведомостях» в статье, посвященной столетнему юбилею Константиновского института: «...когда Межевой институт преобразовался из открытого заведения в закрытое и когда в новом громадном доме, бывшем князя Куракина, еще не были готовы все спальни для воспитанников заведения, то Сергей Тимофеевич, чтобы не оставить воспитанников на вольных квартирах, где правильный надзор за ними был бы не возможен, предложил обратить свою собственную директорскую квартиру в помещение для воспитанников, что с разрешения высшего начальства и было приведено в исполнение».

15 ноября 1836 года в первый раз Межевой институт посетил император Николай Павлович, а 29 ноября 1837 года здесь побывал император Александр Николаевич. Он остался вполне довольным порядком в этом учебном заведении, увидев у одного из воспитанников прекрасно написанный пером портрет Его Высочества, пожелал приобрести его, а в награду автору работы Мартынову приказал прислать золотые часы.

Несколько лет самоотверженной работы в качестве ректора Константиновского Межевого института подорвали здоровье Сергея Тимофеевича Аксакова, и он по просьбе родных вышел в отставку в начале 1839 года. Порядок и традиции учебного заведения, заложенные будущим писателем, способствовали тому, что его воспитанники честно служили отечеству, находясь во всех концах бескрайней России.

Немного о дальнейшей судьбе Межевого института. В 1919 году в нем были открыты два факультета: землеустроительный и геодезический. В 1930

году первый из них реорганизовали в Московский институт землеустройства, а второй - в Московский геодезический институт, который в 1935 году был переименован в Московский институт инженеров геодезии, аэрофотосъемки и картографии. В последнем учреждались (по данным на 1954 год) персональные стипендии: одна имени великого русского революционера-демократа В.Г. Белинского, состоявшего в 1838 году преподавателем русского языка в Межевом институте, и три стипендии имени советского геодезиста Р.Н. Красовского, проработавшего в институте много лет. Жаль только, что не нашлось места стипендии имени С.Т. Аксакова - первого ректора Константиновского Межевого института.

И.М. Васильев

Россия, Уфа, АН РБ

ДЕПУТАТ УЛОЖЕННОЙ КОМИССИИ 1767 ГОДА СИ. АНИЧКОВ:

ИСТОРИКО-КРАЕВЕДЧЕСКАЯ СПРАВКА

Сергей Иванович Аничков (род. около 1733 - ум. 1802) - депутат дворян Уфимской провинции в Уложенной комиссии 1767-1768 гг. Внук уфимского дворянина Александра Аничкова, одно время (в 1706 г.) занимавшего должность уфимского воеводы
. Сын поручика И.А. Аничкова, убитого в 1736 г. в сражении с башкирами
.

С.И. Аничков пожалован из вахмистров в прапорщики 20 февраля 1757 г., с 1 января 1764 г. поручик, с 1 января 1765 г. обер-аудитор Оренбургского корпуса. Должность обер-аудитора занимал до конца 1766 г., когда вышел в отставку. При отставке получил чин секунд-майора
.

В начале 1767 г. Аничков жил в своем поместье в д. Княжая (Бимерь тож) Зюрейской дороги Казанского уезда, где за его женой числились 13 душ мужского пола, переведенных из Вологодского уезда
. На дворянские выборы в Уфу в марте 1767 г. не поехал. Нет данных и об участии Аничкова в выборах по Казанской провинции
. Тем не менее собравшиеся в Уфе дворяне (94 человек)
12 марта 1767 г. заочно избрали Аличкова своим депутатом
. Полномочие и наказ были отправлены Аничкову либо с нарочным, либо по почте. В Уфу Аничков весной 1767 г. не приезжал; до конца мая 1767 г. уфимские дворяне даже не знали, согласен ли заочно избранный ими Аничков быть депутатом. По-видимому, депутат Аничков приезжал в Уфу во время перерыва в работе Уложенной комиссии в декабре 1767 - феврале 1768 гг. В январе 1768 г. в Уфимской провинциальной канцелярии была оформлена купчая о покупке СИ. Аничковым участка земли у своих родных и двоюродного братьев
.

Наказ уфимских дворян сохранился в двух вариантах: первоначальный из 3-х пунктов (подан уфимскому воеводе 17 марта) и окончательный из 5 пунктов, подписанный 20 марта 1767 г. 73 дворянами (из них только 32 грамотных). Составители наказа просили отдать дворянам башкирские бортные «ухожья», рыбные ловли и другие угодья, находящиеся «в окружностях» дворянских земель, отменить оброк с бань (по 1 руб. в год), прекратить присылку принявших крещение преступников на жительство в деревни Нагаево и Вотикеево, расположенные вблизи дворянских поместий. В окончательном варианте добавились два пункта, касающиеся межевания. Еще раз отметим, что к составлению наказа Аничков не имел никакого отношения, на его выступления в комиссии наказ уфимских дворян также не оказал какого-либо влияния.

В Уложенной комиссии Аничков выступал два раза (при обсуждении наказа крестьян Исетской провинции и во время прений по «Проекту прав благородных»). При обсуждении в Уложенной комиссии наказов государственных крестьян (это обсуждение продолжалось с 20 августа по 11 сентября 1767 г., зачитывались и обсуждались в основном наказы крестьян Русского Севера и Поволжья) большинство выступавших дворянских депутатов подвергли ожесточенной критике крестьянские наказы: ставилась под сомнение обоснованность жалоб крестьян, отвергались просьбы и требования государственных крестьян об облегчении налогового бремени, сокращении повинностей и пр. На этом фоне выступление Аничкова по наказу государственных крестьян Исетской провинции 27 августа 1767 г. стало некоторым исключением: Аничков нарисовал достаточно яркую картину отягощения государственных крестьян Исетской провинции натуральными повинностями (возкой провианта на пограничную линию) и согласился с требованием исетских крестьян о замене этой натуральной повинности денежным налогом. Защищая свою точку зрения, Аничков подверг критике выступление депутата от Военной коллегии генерал-майора Ф.Ф. Щербатова, отрицавшего обоснованность жалоб исетских крестьян и предлагавшего распространить существовавшую в Исетской провинции систему принудительных поставок крестьянского хлеба для армии на остальную часть России. Во время дискуссии по «Проекту прав благородных» (июль - ав-

густ 1768 г.) полемика между дворянскими и недворянскими (купеческими, казацкими, крестьянскими) депутатами Уложенной комиссии достигла своего накала. С «Проектом» Аничков был в целом согласен, о чем свидетельствуют ею подписи под мнениями депутатов, ратовавших за расширение прав дворянства. Тем не менее 28 июля 1768 г. Аничков выступил с предложением исключить из проекта право дворян «совсем в службу не вступать» и установить 12-летний срок обязательной службы дворян. К мнению Аничкова присоединились два других депутата от дворян Оренбургской губернии: И.П. Толстов и Е.К. Тихановскнй. Заметим, что это единственное выступление дворянского депутата в Уложенной комиссии в защиту обязательной службы дворян.

В 1768 р. Аничков подал в комиссию «Мнение» об улучшении охраны Оренбургской пограничной линии (линия крепостей по pp. Яик и Уй). Документ содержит критику неэффективной системы охраны границы, создающей благоприятные условия для набегов казахов и взаимной баранты казахов и башкир. Для исправления положения Аничков предлагал переселить на линию уфимских (из Уфы, Табынска. Нагайбака и пр.), исетских (из Челябинска, Чебаркуля и пр.) и самарских (из крепостей по р. Самаре) казаков. Эта мера способствовали бы укреплению границы, усилению военно-полицейского надзора за казаками, хозяйственному освоению пограничных мест, которые «столко умножены будут людством, што нынешиия крепости не иначе, а за настоящия пограничныя города, а между ими редуты за крепости почитаться будут...». Земли, освободившиеся от уфимских и самарских казаков, Аничков предлагал продать из казны дворянам, а земли исетских казаков раздать государственным крестьянам. «Мнение» Аничкова не читалось" в «большом собрании» и большинству депутатов, в том писав представителям казачества, осталось неизвестным. Фактически предложение Аничкова о выселении уфимских, исетских и самарских казаков было осуществлено царским правительством в 30-40-е гг. XIX в.
Выступления Аничкова в Уложенной комиссии вроде бы свидетельствуют о некоторой независимости и оригинальности его суждений, которые, по крайней мере, в двух случаях (при оценке положения исетских крестьян и в вопросе об обязательности службы дворян) не совпали с точкой зрения большинства дворянских депутатов. Однако эта независимость имела свое объяснение. Дело к том, что во всех трех своих выступлениях Аничков выражал точку зрения оренбургских губернаторов. Так, в 1766-1767 гг. губернатор А.А. Путятин предлагав Сенату отменить повинность крестьян Исетской провинции по перевозке провианта и заменить ее денежным налогом. Еще в 1763 г. оренбургский губернатор Д.В. Волков выражал беспокойство в связи с увольнением значительной части дворян-офицеров после отмены обязательности службы дворян в 1762 т.
 Точно так же и проект выселения казаков на пограничную линию разрабатывался оренбургскими властями еще до 1768 г. При этом губернатор Путятин, готовя подобное мероприятие, считал необходимым назначить казакам, переселяемым на пограничную линию, постоянное жалованье, а земли, освободившиеся от казаков, отдать под поселение отставным солдатам. В отличие от Путятина, Аничков в своем мнении 1768 года предлагал поселить казаков на пограничной линии без назначения им жалованья, а бывшие казачьи земли продать дворянам. В определенной мере можно сказать, что выступления Аничкова отражали точку зрения той части мелкопоместного дворянства, которая была тесно связана со службой абсолютистскому государству и вне этой службы себя не мыслила.

В декабре 1773 г. Аничков назначен воеводским товарищем Уфимской провинции, но в Уфу попал лишь после снятия осады города пугачевцами. Во время Крестьянской войны был убит повстанцами-башкирами брат СИ. Аничкова отставной прапорщик Афанасий Иванов сын Аничков
. В марте 1775 г. С.И. Аничков участвовал в составлении прошения уфимских дворян на имя П.И. Панина о содействии возмещению убытков, понесенных дворянами во время восстания. В мае-июле 1775 г. вместе с воеводой А.Н. Борисовым Аничков вел следствие и участвовал в составлении приговора по делу Юлая Азналина и Салавата Юлаева
.

После ликвидации Уфимской провинциальной канцелярии и учреждения Уфимского наместнического правления (1782 г.) Аничков был назначен в мае 1782 г. на должность асессора по соляным делам в казенную палату Уфимского наместничества. В том же 1782 г. получил чин надворного советника
. В.А. Азнабаев в своей статье приводит данные М. Любавского, согласно которым С.И. Аничков во время IV ревизии 1782 г. был самым крупным душевладельцем Уфимского уезда, имея 133 души обоего пола
.

К концу жизни Аничков скопил хорошую библиотеку, в которой были и издания Н.И. Новикова. В 90-е гг. часть книг подарил С.Т. Аксакову, с родителями которого Аничков поддерживал дружеские отношения. В «Детских годах Багрова-внука» Аксаков называет Аничкова своим «книжным благодетелем». Писатель вспоминал: «Против нашего дома жил в собственном же доме С.И. Аничков, старый, богатый холостяк, слывший очень умным и даже ученым человеком; это мнение подтверждалось тем, что он был когда-то послан депутатом от Оренбургского края в известную комиссию... Аничков очень гордился, как мне рассказывали, своим депутатством и смело поговаривал о своих речах и действиях, не принесших, впрочем, по его собственному признанию, никакой пользы. Аничкова не любили, а только уважали и даже побаивались его резкого
языка и негибкого нрава...». По словам С.Т. Аксакова, Аничков не мог простить Екатерине II роспуска депутатов, поэтому известие о смерти царицы воспринял с некоторым чувством радости. Аксаков ошибочно называл Аничкова холостяком. На самом деле, Аничков в это время был вдов. Его жена Татьяна Юрьева дочь (по отцу «князь Асанова») умерла 3 августа 1792 г. в возрасте 45 лет. По V ревизии 1795 г. Аничков имел в д. Аничково (Александровка тож) Уфимского уезда крестьян 52 души мужского пола и 63 женского.

Дата смерти - СИ. Аничков умер 25 мая 1802 г. в возрасте 69 лет - установлена З.И. Гудковой по записи в метрической книге одной из уфимских церквей
.

По завещанию от 15 января 1796 г. С.И. Аничков отпустил большую часть своих крепостных на волю: «[от]пушены всем селением в числе 44-х д[уш] вечно на волю и з землею». Это решение вступило в силу, по-видимому, после смерти помещика. Во время очередной VI ревизии 1811 г. бывшие крепостные крестьяне д. Аничково (Александровка) записались по собственному желанию в государственные крестьяне (ревизия 1811 г. зафиксировала их в количестве 62 душ мужского пола). Небольшую часть своих крепостных - по одним сведениям 4 души, по другим 7 душ мужского пола – С.И. Аничков оставил в наследство своему племяннику, уфимскому помещику А.Ф. Моисееву
.

Бонка Димитрова

Болгария, Пазарджик, гимназия «Иван С. Аксаков»

ИЗ ИСТОРИИ ГИМНАЗИИ «ИВАН С. АКСАКОВ» В ГОРОДЕ ПАЗАРДЖИКЕ

Город Пазарджик находится в южном центральном районе Болгарии; началом его основания считаете 1485 год, когда возник одноименный рыночный поселок («пазарджик» - турецко-персидское слово, которое означает «небольшой рынок»).

В истории болгарского просвещения Пазарджику принадлежит не последнее место. Первая общая школа в Пазарджике была основана в 1832 году епископом Дионисием во дворе церкви, затем открылись еще две общие школы, которые, однако, просуществовали недолго, так как не отвечали требованиям времени.

На средства, собранные ремесленниками и зажиточными горожанами, в 1842 году была построена новая школа; в 1845 году она стала именоваться Главной (школа совместного обучения) - «Главно четвърто класно училище по руски образец». В ней практиковался взаимовспомогательный метод обучения: старшеклассники обучали учащихся младших классов. В ряду преподавателей были Никифор Константинов и Юрдан Пенов, получившие профессиональное образование в России. Их деятельность открывает новый период в истории болгарского просвещения и дает мощный толчок развитию культуры.

Позднее в ее стенах открывается первая образцовая мужская школа, где каждый класс занимался в отдельной комнате; основание школы связано с именами Константина Величкова, Ивана Войводова и Якова Матакиева.

Первый из них, воспитанник Пареградского лицея, преподавал французский и болгарский языки, историю и географию. Последний, получивший гимназическое образование в Чехии, также преподавал ряд предметов: физику, химию и математику.

К 1878 году успехи этой школы, дифференцированной по классам, стали известны не только в Болгарии, но и за границей. Васил Априлов, видный болгарский просветитель, и его сподвижники, пристально следившие за развитием образования в стране, поздравили общину в Пазарджике с большими достижениями в области просвещения и подарили ей памятную печать. Яркий след в истории гимназии оставили выдающиеся педагоги Михаил Маджаров, Стоян Костурков, Петко Машев, Тодор Мумджиев и другие.

В связи с Апрельским восстанием, ознаменовавшим подъем национально-освободительного движения в Болгарии, с апреля 1876 до середины 1878 года все школы в Пазарджике, как и во всей Болгарии, были закрыты на два года.

В 1882-1883 годах было построено новое двухэтажное здание школы, где размешались 17 классных комнат, рисовальный и гимнастический залы, библиотека. В 1897 году в ней был открыт 5-й класс (что в наше время соответствует 9-ти классам основной школы); в 1908-1909 - шестой, а через год введен полный гимназический курс.

С 1897 года это образовательное учреждение, ведущее свою историю с ! 842 гола, было названо в честь известного славянофила и верного друга Болгарии Ивана Сергеевича Аксакова. Среди народных училищ Болгарии гимназия «Иван С. Аксаков» ежегодно занимает почетное место. В 1997 году гимназия торжественно отметила свое столетие.

Т.Н. Дорожкина

Россия, Уфа, БИРО

ОБ ИЗУЧЕНИИ ЯЗЫКА ПРОИЗВЕДЕНИЙ С.Т. АКСАКОВА
В НАЦИОНАЛЬНО-РЕГИОНАЛЬНОМ КОНТЕКСТЕ

Идеи формирования языковой личности в процессе обучения базируются на изучение родного языка как феномена национальной культуры; при этом региональный компонент образования занимает одно из доминантных мест.
Закон Российской Федерации «Об образовании» также предусматривает не только общефедеральный, но и национально-региональный компонент содержания образования. Так. в Базисном учебном плане общеобразовательных учреждений РФ (1998) отмечается, что в содержании школьных предметов на него может быть выделено 10-15% времени. В образовательной области «Русский язык» введение регионального компонента опирается не только на соответствующие федеральные документы, но и определяется положениями действующего «Чакона о языках Республики Башкортостан». В вузовской практике этому компоненту также отводится определенное место; чаще всего он реализуется в виде элективных или специальных курсов, смежных с программными дисциплинами.

Под национально-региональным компонентом понимают ту часть в содержании каждой образовательной области, которая отражает национальное и региональное своеобразие отдельных территорий в составе Российской Федерации и обеспечивает особые интересы ее субъектов в области образования.

Для нашей республики актуализация фактов историко-литературного и языкового краеведения имеет не только территориально-культурное, но и национально-культурное значение, поскольку сам регион не является моноэтническим и монокультурным. Межъязыковое и литературно-художественное взаимодействие должно быть непременно отражено в речевом поведении человека, в известной мере адаптированного к общению в регионально специфичных условиях. Взгляд не только на литературу, но и на язык как на феномен культуры и в то же время как на средство вхождения в культуру изучаемого языка должен найти адекватное отражение и в содержании дидактического материала, и в лингводидактике в целом. Это поднимет и саму теорию, и практику обучения языкам на более высокий уровень, предполагающий не только овладение структурно-языковыми элементами, но и духовное развитие личности, ее мышления и образно-эмоциональной сферы, ее языкового сознания и культурологической компетенции.

Такой подход предполагает, в частности, актуализацию разных фактов лингвокраеведения не только в хрестоматийных произведениях русской литературы, но и обращение к текстам, которые не вошли в школьную программу и которые вместе с тем можно оценить как летописание края. В их ряду приоритетное место следует, на наш взгляд, отвести произведениям С.Т. Аксакова - таким, как «Семейная хроника», «Детские годы Багрова-внука», «Записки ружейного охотника», «Воспоминания», очерк «Буран» и др.

Текстуальное изучение этих произведений будет, несомненно, способствовать обогащению регионального глоссария и общеязыковой картины мира учащихся; в них представлены номинации реалий, в которых отражена специфика региона в сфере социальных, экономических, культурно-бытовых и других отношений. Это прежде всего достаточно специфический словесный ряд (этно)регионализмов, в числе которых: этнонимы, антропонимы, топонимы, гидронимы, зоонимы и т.д., среди которых имеются как русскоязычные по происхождению, так и заимствованные - в частности из тюркских и угро-финских языков. Гак. например, в аксаковских текстах среди ойконимов встречаются не только вымышленные, «спрятанные» наименования (художественные переименования: Багрово, Парашино), но и реальные названия населенных пунктов

Уфа. Сергеевка, Алмантаево и другие, зафиксированные в документальных источниках [см.: Хисамитдинова, 1991, 133-212]. Их рассмотрение в любом из аспектов - этнолингвистическом, историко-лингвистическом или этимологическом - так или иначе будет направлено на формирование регионально-культурологического кругозора обучаемых.

Особый интерес представляет весьма обширный в произведениях Аксакова слой тюркской лексики; в ее составе имеются очень многие актуальные и сегодня апеллятивы. широко бытующие в современной русской речи, например: кошма, табун, башмак, колпак и т.д., в том числе заимствованные через посредство башкирского языка, автохтонного для нашего региона: кумыс, урема и другие. Используются писателем прежде всего общеупотребительные тюркские заимствования; более экзотические - либо отражают местное словоупотребление, либо выступают в качестве характерологических средств: Уже обозначилась зеленеющая долина, по которой текла река, ведя за собою густую, также зеленую урему; «А вон, Сережа, - сказал отец, выглянув в окно, -видишь, как прямо к Деме идет зеленая полоса и как в разных местах по ней торчат беловатые острые шиши? Это башкирские войлочные кибитки, в которых они живут по летам, это башкирские «кочи» («Детские годы Багрова-внука»).

В языке аксаковских произведений представлены и территориально oгpaниченные номинативные единицы русскою языка - лексика и фразеология русских диалектов РБ: чилизник. дикуша, козлец. бастыльник, отрыгнуть (о траве), мост-мостом, сноповые телеги, белые столбы, ломать грузди и др. Такие единицы вписываются в контекст неназойливо, стилистически мотивированно. Например, в том случае, когда передается точка зрения персонажа или находит отражение собственно местное словоупотребление: Возвращаясь домой, мы заехали в паровое поле, за что отец мой сделал замечание Миронычу, но тот оправдывался дальностью полей, невозможностью гонять туда господские и крестьянские стада для толоки, и уверял, что вся эта трава подрежется сохами и больше не отрыгнет, то есть не вырастет; Разведение огня доставило мне такое удовольствие, что я и сказать не могу; я беспрестанно бегал от большого костра к маленькому, приносил щепочек, прутьев и сухого бастыльнику для поддержания яркого пламени... («Детские годы Багрова-внука»). В большинстве случаев «семантнзацию» местных слов писатель дает, как это видно по приведенным иллюстрациям, в художественном контексте; иногда же приводит подстрочное примечание: «Бастыльник - сорная трава, бурьян». Интересно при этом сравнить толкования С.Т. Аксакова с данными современной диалектной лексикографии, задаться вопросом о том, чем обусловлено заметно* подчас семантическое их расхождение. Например, в современной речи словосочетание сухой бастыльник может быть расценено как плеоназм - речевая ошибка, так как сегодня значение слова «бастыльник» включает сему «сухой»: 'сухая трава' [Словарь русских говоров Башкирии 1997, 35].

Говоры, как известно, содержат обширный и интересный материал: в них сохраняются архаизмы и отражены новообразования; общенародные слова могут иметь в них иное, диалектное, значение; в говорах немало заимствований, неизвестных литературному языку, из тюркских языков, особенно татарского и башкирского [Здобнова, 1999, с. 13]. Рассмотрение "местных речений" в текстах Аксакова будет способствовать пополнению синонимического богатства речи студентов и школьников - за счет стилистически мотивированного использования диалектизмов как аналогов слов общеупотребительных. При этом целесообразно обращение к соответствующим лексикографическим изданиям. Надо сказать, что теперь, С выходом двух выпусков специального словаря [Словарь русских говоров Башкирии, 1997; 2001], такая работа будет иметь прочный научный и дидактический фундамент.

Отметим также, что самого серьезного внимания «благосклонного читателя» при изучении аксаковских текстов «под лингвистическим микроскопом» заслуживает и сам характер обращения писателя со словесным материалом, способы употребления стилистически отмеченных языковых единиц, в том числе диалектизмов и разных других регионализмов. В художественной и публицистической речи С.Т. Аксакова, как и в языке произведений А.С. Пушкина, становится возможным свободное сочетание и взаимопроникновение языковых единиц, ранее разобщенных в своем использовании. При этом, однако, не возникает ни «пестроты», ни беспорядочности в словесной ткани произведения. При соединении этих единиц, подчас противопоставленных в историко-генетическом, экспрессивно-стилистическом или социально-характерологическом плане, Аксаков руководствуется художественными принципами, близкими к пушкинским. Проблема выбора языкового материала становится проблемой «творческой стратегии автора в процессе построения текста», «соотнесенности с той или иной культурно-идеологической позицией (точкой зрения)» [Успенский, 1994, 174; 180].

Изучение языка произведений С.Т. Аксакова в национально-региональном контексте, освоение лексических, фразеологических и других языковых единиц в их этнорегионалыюй, диалектной, социально-региональной специфике позволит существенно обогатить словарь учащихся, раздвинет для них рамки познания окружающего мира, сделает более яркой и многофокусной их языковую картину мира. Но не только. Это поможет также расставить необходимые регионально специфичные коммуникативные акценты в изучении русского языка. Ибо введение национально-регионального компонента в содержание предметной области «Русский язык» в целом сориентировано на реализацию идеи диалога культур в школьном и вузовском образовании. Это очень важно, так как диалог культур, диалог языков означает диалог их носителей.

Предлагаемое в данной статье использование аксаковских текстов в процессе изучения русского языка направлено на формирование не только знаний и умений, но и общекультурных, эстетических, диалогических начал в духовном пространстве личности.
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АНТРОПОНИМЫ В «СЕМЕЙНОЙ ХРОНИКЕ» С.Т. АКСАКОВА

«Семейная хроника» С.Т. Аксакова вышла в свет в 1856 году, и ее издание, как писал Н.А. Добролюбов, «встречено было с таким восторгом, какого, говорят, не бывало со времен появления «Мертвых душ»»
. Это произведение написано на материале устных рассказов матери и отца, семейных преданий. Но С.Т. Аксаков не ограничивал себя рамками воспоминаний. «Историк-мемуарист сочетался в нем с художником. Он придавал воссоздаваемым картинам хроники и ее героям ту глубину обобщения и типизации, которые присущи истинным произведениям искусства»
. Перед читателем возникает образ окружающего мира, представленного Аксаковым в лицах, в своих естественных и потому прекрасных и неповторимых красках. Все увиденное и прочувствованное проявляется в художественной типизации, а «художественные типы - это глубокие обобщения действительности... Художественный тип сгущает восприятие и потому правдивее самой жизненной правды и реальнее самой действительности»
.

«Семейная хроника» являет собой образец мемуарной прозы, поэтому здесь мы находим детальные, подробные портреты всех чад и домочадцев, причем каждый имеет свое имя. Уже название говорит о том. что перед читателем будет развернуто повествование о семье, значит, в языковом отношении это будет «антропонимическая семья», ведь каждый образ получит свое имя. Не случайно П. Флоренский заметил, что художественные образы «суть не что иное,
как имена (курсив автора) в развернутом виде. Полное развертывание этих свитых в себя духовных центров осуществляется целым произведением»
.
В данной статье мы попытаемся представить лингвокультурологический анализ некоторых антропонимов «Семейной хроники», как составной части будущего Словаря языка С.Т. Аксакова.

Русские имена составляют широкий пласт лексики, они разнообразны и многочисленны. «В прошлом некоторых имен вовсе не было, иные пришли к нам от других народов и претерпели серьезные изменения, приспосабливаясь к нормам русского языка. Некоторые имена со временем вышли из употребления, а другие сохранились почти в неизменном виде от эпохи славянских древностей»
. Антропонимы связаны с социальным, историческим и этнографическим аспектами культуры. Поэтому изучение имен в ткани художественного произведения представляет особый интерес и особую значимость в русле актуальной для современного языкознания проблемы взаимодействия языка и культуры. И с этой точки зрения обращение к текстам аксаковских произведений открывает широкие возможности для лингвистов: его проза содержит уникальные этнографические подробности, народные толкования погодных и природных явлении и главное - портреты большого круга персонажей, как вымышленных, так и исторически достоверных. «Его мир - это мир России в ее эпическом спокойствии и евразийских страстях»
.

Система собственных имен «Семейной хроники» формируется прежде всего из наименований членов семьи Багровых, поэтому ее можно представить в следующей схеме:

Семья Багровых


(глава семьи - жена - дочери - сын)

Родственники семьи Багровых


Ближайшее окружение семьи Багровых

(соседи - знакомые - дворовые)
Автор дает фамилию Багровы семье своих героев. Этимология этой фамилии нами специально не выяснялась, но есть версия Э.Н. Закировой и А.Х. Ша-

рафеева, которая представляется интересной и вполне оправданной, поэтому ее можно привести в кратком изложении
.

В основе фамилии лежит корень багр-. его происхождение можно истолковать двояко.

1.
В «Толковом словаре живого великорусского языка» В.И. Даля дается следующее толкование этого славянского слова: багоръ - «железный крюк на багровище (шесте), опорный багоръ на судах, лодках, с прямым острием и крючком». Отсюда багренье - ловля рыбы, зимнее рыболовство (ловь красной рыбы на р. Уралъ)». Итак, фамилия связана с одним из терминов рыболовства, а ведь многие члены семьи (дочери, а затем внук) были увлечены рыбалкой, знали в ней толк, хотя глава семьи и не был рыбаком. Кроме того, С.Т. Аксаков, вероятно, хотел обратить внимание читателя на то, что в фамилии героя «спрятано» дело (ловля рыбы багром), которым занимался его предок, живший в Симбирской губернии на Волге.

2.
В «Этимологическом словаре русского языка» М. Фасмера находим данный корень в другой огласовке: благ(ор) - «пурпур, пурпурная раковина», отсюда багряный «пурпурного цвета» и багрить «окрашивать в багровый цвет». Этот цвет описывается в толковых и этимологических словарях как «червленный. пурпуровый, самого яркого и густого красного цвета, но никак не с огненным отливом, а с едва заметною просинью»
.

Возможно, С.Т. Аксаков, назвав главного героя Багровым, имел в виду, во-первых, пурпурный цвет - цвет одежды царственных особ, принадлежащих к высокому сословию, а ведь для Степана Михайловича «древность дворянского происхождения была «коньком», он ставил свое семисотлетнее дворянство выше всякого богатства и чинов». Во-вторых, автор стремился отразить в фамилии характер главы семьи, которому были свойственны «страшные бури... неукротимой вспыльчивости»: «Как теперь гляжу на него: он разгневался на одну из дочерей своих,... он весь дрожал, лицо дергали судороги, свирепый огонь лился из его глаз, помутившихся, потемневших от ярости!...»
.

Приведенная здесь гипотеза кажется нам вполне приемлемой еще и потому, что к ней близки толкования имени и отчества: Степан – из греч. Стефанос: венок, венец, корона, диадема; Михаил - из др-евр. Мика-эль кто как Бог
.

Итак, глава семьи Степан Михайлович Багров предстает перед нами в замечательном описании С.Т. Аксакова: «Степан Михайлович Багров, гак звали его, был не только среднего, а даже небольшого роста; но высокая грудь, необыкновенно широкие плечи, жилистые руки, каменное, мускулистое тело об-

личали в нем силача... Правильные черты лица, прекрасные большие темно-голубые глаза, легко загоравшиеся гневом, но тихие и кроткие в часы душевного спокойствия, густые брови, приятный рост - все это вместе придавало самое открытое и честное выражение его лицу; волосы у него были русые. Не было человека, кто бы ему не верил; его слова, его обещание было крепче и святее всяких духовных и гражданских актов»
.

Рядом с такой выдающейся личностью, фигурой, поставил автор гораздо более скромный, но весьма примечательный образ жены - Арины Васильевны Багровой. Обратимся к толкованию этого имени: Арина, то же, что Ирина - из Греч. Ирини / Ирене - имя богини мирной жизни: ирини мир, покой; Васильевна - от Василий из греч. Басилиос: басилейос царский, царственный. Имя подчеркивает особенность характера и, пожалуй, определенный статус жены крепостника в патриархальной семье, а вот отчество, на наш взгляд, содержит сразу несколько «сигналов»: Степан Михайлович женился на девушке небогатой, но старинного дворянского рода (здесь можно усмотрел, сближение Степан «увенчанный» и Василий «царственный»); кроме того, кроткая и почитающая своего мужа, как и полагалось по тому времени, Арина Васильевна в некоторых случаях была тверда, да и умела брать ответственность на себя, не случайно автор замечает: «Но как же быть - прошу не прогневаться, так было на деле: женская натура торжествовала над мужскою, как и всегда!»
. Употребление разговорного варианта Арина свидетельствует о том, что он был в тот период времени более распространенным, чем календарный, главный - Ирина.

Обратимся к описанию имен других членов семьи Багровых.

У Степана Михайловича и Арины Васильевны было три дочери и сын. В тексте представлены полные их имена и отчества: Татьяна Степановна, Елизавета Степановна, Александра Степановна и Алексей Степанович.

Татьяна - из греч. Татиана, возможно, из татто предписывать, устанавливать или производное от лат. Татиус - имя легендарного сабинского царя, соправителя Ромула.

Елизавета - из греч. Элисабет: др-евр. Эль-и-шеба Бог мой клятва.

Александра - женск. от Александр - из греч. Александрос: алексо защищать + анер, андрос муж, мужчина.

Алексей - из греч. Алексиос: алексо защищать, отражать, предотвращать.

Близость имен брата и сестры - Александра и Алексей - сразу обращает на себя внимание, как и то, что имена всех детей - это календарные и наиболее распространенные в русской истории имена. Календарными считались те антропонимы, которые были по происхождению христианскими и содержались в церковных календарях. Календарное имя должно быть привязано к определенной дате, и ему должно было также сопутствовать житие святого, зовущегося этим именем. Именно в период с XVII в. по XIX вв. произошло резкое увеличение числа календарных имен - почти в 4 раза. Источниками большинства из

них стали латинские и греческие реалии. Канонизация русских святых, начавшаяся с XVIII в. не давала слишком заметного пополнения списков календарных имен, гак как новые чудотворцы звались хорошо известными именами, уже входившими в календари
.

Календарные имена употреблялись в полном виде или в сокращенной форме. С.Т. Аксаков на страницах «Семейной хроники» пользовался и тем, и другим именем своих персонажей: Ариша. Танюша, Лексаня, Лизонька и т.д. Автор, любивший многое сам объяснять читателю, и в трактовке употребления имен остался верен себе. Вот как он пишет о способах называния Степаном Михайловичем своей жены: «... звал Аришсй, когда был весел, и Ариной, когда был сердит»
. В благостном расположении духа, о чем не раз упомянуто в «Семейной хронике», глава семьи называл в ласкательно-уменьшительной форме и своих детей.

Отдельно следует описать историю имен Михаилы Максимовича Куролесова и Прасковьи Ивановны Багровой, которые относятся к ближайшим родственникам главных героев «Хроники». Им посвящена целая глава авторского повествования (второй отрывок из «Семейной хроники»), центром которой стал Куролесов. Толкования имен этих героев следующие.

Михаил - из др.-евр. Ми-ка-эль кто как Бог.

Максимович от Максим - из греч. Максимов: лат. максимус величайший -превосходная степень от магнус большой, великий.

Прасковья из греч. параскеуэ приготовление, канун праздника, пятница (днем отдыха в древности была суббота).

Ивановна от Иван - из др.-евр. Йоханам Бог милует.

Все эти имена тоже календарные. Прасковья Ивановна была из рода Багровых: «... дедушка мой очень любил ее как единственную женскую отрасль рода Багровых и как единственную свою двоюродную сестру»
. Это была сирота, но богатая невеста. Возможно, имя Прасковья Аксаков дал своей героине не случайно, имея в виду обещание праздника тому, кто по достоинству оценил бы эту женщину, став ее мужем. Но случилось так, что она увлеклась Михаилом Максимовичем Куролссовым, история тога имела известные всем читателям печальные последствия. И если имя двоюродной сестры Степана Михайловича выбрано не случайно, то прозрачным является и выбор фамилии Куролесов.

Этимология этой фамилии связывает ее с глаголом куролесить, который в современных толковых словарях имеет значение «озорничать, проказничать, буянить», а первоначально означал «говорить или делать что-либо непонятное для окружающих», происхождение этого слова связано с греческим выражением кур эилисон «Господи, помилуй!». Семантическая история глагола нами не прослеживалась, но современное значение появилось именно в XVII-XVIII вв., так как в словарях более раннего времени оно не фиксируется. Очевидно, пер-

воначально выражение «Господи, помилуй!» сопровождало странные, выходящие за рамки обычного действия, а позже постепенно вошло в семантику глагола куролесить.

При первом знакомстве с Куролесовым, по замыслу Аксакова, у читателя не должно сложиться определенного отрицательного отношения: осторожно он приводит лишь слухи, составляющие мнение об этом герое - «...если пойдет на ссору, то ему и черт не брат, что он лихой, бедовый, что он гусь лапчатый, зверь полосатый»
. Причем тут же автор замечает, что у Куролесова не было дурной репутации.

Значит, некоторую настороженность или, скорее, вопрос, неопределенность, удивление может вызвать поначалу лишь сама фамилия. Обмануть невозможно было Степана Михайловича Багрова - вот кто сразу определил Куролесова как плута и недостойного человека. И хотя затем, по воле автора, события развивались по-разному, отношение Багрова к Куролесову как будто и переменилось, конец истории был вполне закономерен. Вот как характеризует теперь Аксаков своего героя: «Кровожадная натура Куролесова, воспламеняемая до бешенства спиртными нарами, развивалась на свободе во всей своей полноте и представила одно из тех страшных явлений, от которых содрогается и которыми гнушается человечество. Это ужасное соединение инстинкта тигра с разумностью человека»
. Итак, все же фамилия была дана автором не случайно. Нельзя не заметить и иронии Аксакова, который соединил столь значимые имя и отчество с весьма прозрачной и не самой «положительной» фамилией.

Круг антропонимов, представляющих дворовых семейства Багровых, небольшой: это Ванька Мазан, Никанорка Танайченок, конюх Спиридон, девка Аксютка и Татьяна Горожана, Николка Рузан. Дворовые имели календарные имена.

Аксинья - то же, что Ксения - из греч. ксения гостеприимство.

Иван - из др.-евр. Йоханан Бог милует.

Никанор - из греч. Никанор: никао побеждать + онер мужчина

Николай - из греч. Николаос: никао побеждать + лаос народ.

Татьяна - из греч. Татиана, из татто предписывать, устанавливать.

Спиридон — из греч. Спиридон, возы., от лат. спириус незаконнорожденный.

Из толкования имен видно, что все они, за исключением Спиридона, имели значения, несущие положительную оценку. Но автор выбирает другой способ наименования, чем в случае с антропонимами членов семьи Багровых, т.е. хозяев. Во-первых, дворовых называют сокращенно: Николка, Спироха, Аксютка, Ванька, Никанорка. Во-вторых, у них нет фамилий, а есть прозвища: Ванька Мазан, Никанорка Танайченок, Николка Рузан. Эти прозвища представляют особый интерес с лингвистической точки зрения. Мазан - от глаг. мазать «покрывать, пачкать, грязнить» (из латинского «дурачить, колотить»). Рузан - от корня руз- (рут), который и у М. Фасмера, и у В. Даля соотносится со значением «будничная, простая бедная одежда». Таким образом, и социальный статус, и внешний вид подчеркивают данные дворовым прозвища. Возможно, они реальные, а не придуманные С.Т. Аксаковым. Прозвище Татьяны - Горожана - объясняет он сам в тексте «Хроники»: название Горожана она имела потому, что несколько времени смолоду жила в каком-то городе
. Этимология прозвища Танайченок нам неизвестна, но оно связано явно с тюркскими языками, а русский уменьшительный суффикс -онок-/-енок- свидетельствует о несколько пренебрежительном отношении к носителю имени.

Описание самих дворовых не занимает в «Семейной хронике» много места, но оно отличается емкостью и значимостью, эпитеты подобраны точно, характеристики ситуаций соответствуют положению этих людей, их виду: «Ванька Мазан и Никанорка Танайченок храпели в растяжку на полу, в карикатурно-живописных положениях»; «Дюжий конюх Спиридон, которого до глубокой старости звали Спирохой. выводил...жеребца»; «... проворный Танайченок разбудил некрасивую молодую девку Аксютку»; «Здоровенный дворовый парень Николка Рузан...».

Выявленные и описанные здесь имена персонажей «Семейной хроники» многое могут объяснить в плане характеристики героев и замысла автора. В рамках нашей работы мы лишь предприняли попытку анализа толкования антропонимов, а дальнейшая перспектива - лингвокультурологический и лингво-краеведческий анализ собственных имен. Ведь когда создавалась «Семейная хроника», «были еще живы люди, близкие прототипам героев книга, и автору, по словам его сына Ивана, не хотелось изображением теневых обстоятельств их жизни оскорблять родственные чувства этих людей. Не желая давать повода для отождествления художественного образа с его прототипом, Аксаков заменил действительные имена некоторых персонажей, а также географические названия - вымышленными»
. Поэтому важно выяснить, каких имен в тексте больше, какие сохранены и почему. Несомненна связь авторского замысла с именами, которые он дал своим героям, ведь совершенно справедливо писал П. Флоренский: «Кто вникал, как зачинаются и рождаются художественные образы, каково внутреннее отношение к ним художника, тому ясно, что объявить имена случайными кличками, a не средоточными ядрами самих образов, - все равно, что обвинить в субъективности и случайности всю словесность как таковую...»
.
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Т.А. Зимина, Л.Р. Першина

Россия, Уфа, филиал МГОПУ им. М.А. Шолохова
О ПРОГРАММЕ ВНЕКЛАССНОГО ЧТЕНИЯ ДЛЯ НАЧАЛЬНОЙ ШКОЛЫ
«С.Т. АКСАКОВ - БЫТОПИСАТЕЛЬ: ОТ КУЛЬТУРЫ МАТЕРИАЛЬНОЙ
К КУЛЬТУРЕ ДУХОВНОЙ»

В сегодняшней школе вновь становится актуальным и начинает занимать достойное место патриотическое воспитание учащихся. Оно должно строиться, по нашему мнению, на принципиально новой основе - через освоение богатств, оставленных нам национальным прошлым, через знакомство с духовной и материальной культурой, созданной предшествующими поколениями россиян, в частности с национальной русской культурой, в которой и быт всегда был окрашен духовностью.

Очень важная роль в решении этой задачи принадлежит литературному краеведению. По словам Д.С Лихачева, оно "воспитывает молодежь в моральном климате памяти семейной, памяти народной, памяти культурной", а память - основа восприятия и понимания ценностей культуры.

Культурное наследие выдающихся художников слова - главный предмет литературного краеведения; в Башкортостане это прежде всего аксаковедение -область филологии, связанная с изучением жизни и творчества нашего замечательного земляка - Сергея Тимофеевича Аксакова. Его произведения несут в себе огромный воспитательный потенциал, и потому дидактический аспект аксаковедения - один из самых важных для духовного становления детей и подростков.

Именно поэтому мы разработали специальную (авторскую) программу по внеклассному чтению для учащихся начальной школы "С.Т. Аксаков - бытописатель: от культуры материальной к культуре духовной". Программа сориентирована на возрождение русской традиции духовного осмысления мира и приобщение детей к истокам родной культуры. Она строится на рассмотрении конкретных деталей быта: именно такой подход, думается, лучше всего поможет детям этого возраста понять, что одухотворяет быт, как национально-русское вливается в сокровищницу мировой культуры.

Программа предполагает реализацию следующих целей:

-
развитие у ребенка интереса к прошлому своего народа, восстановление разрушенных в «окаянные дни» (И.А. Бунин) культурных традиций;

-
сохранение исторической памяти, естественной связи с опытом прошлого;

-
развитие воображения, культурно-ассоциативного мышления;

-
расширение знаний и представлений о человеке и окружающем мире;

-
стимулирование творческой активности учеников. Для этого решаются следующие конкретные задачи:

-
познакомить детей с биографией С.Т. Аксакова;

-
дать представление о старинном русском быте, описанном в произведениях С.Т. Аксакова;

-
заложить основы начального краеведческого и литературного образования.

Отбор иллюстративно-художественного материала соответствует тематическому принципу: используемые текстовые фрагменты автобиографической хроники «Детские годы Багрова-внука» объединены той или иной конкретной темой (см. ниже). По содержанию они связаны с родной природой (важное место занимают здесь взаимоотношения человека и природы), народным бытом.

Текстовый материал разнообразен по тональности: одни фрагменты связаны с грустными чувствами или передают тревогу, другие дидактичны, третьи отличаются лирической взволнованностью. Такой выбор продиктован стремлением воспитать сопереживание, сочувствие, чтобы ребенок в процессе чтения пережил гамму чувств и настроений и через посредство художественного слова познакомился с различными поведенческими реакциями.

При отборе материала учитывалась также его занимательность, поскольку изучение родной словесности должно быть интересно младшему школьнику: это ненавязчиво формирует у него потребность в чтении.

Изучение каждого раздела программы завершается внеклассным мероприятием, выводящим детей из класса в жизнь, что также поддерживает интерес к художественному произведению. Программа предусматривает не только работу с текстовым материалом, но и игры, рисование, пение. К ней имеются приложения: календарно-тематнческий план; список литературы для учителя; тексты, изучаемые на занятиях. Приведем здесь основную часть профаммы, где представлены разделы (темы) внеклассного чтения младших школьников.

Программа

по внеклассному чтению для учащихся начальной школы
"С. Т. Аксаков - бытописатель: от культуры материальной
к культуре духовной" (14 часов)

Первая четверть

Тема 1. «Обустройство дворянской усадьбы» (4 часа)

Выразительное чтение отрывков "Чурасовский дом", "Дом в Уфе" (по главам «Чурасово», «Зима в Уфе»).

Историко-культурный комментарий к прочитанным фрагментам: усадебным дом дворянского поместья и его интерьер (беседа).

Работа с текстом: рассмотрение средств языковой изобразительности и выразительности в прочитанных отрывках, выявление авторского отношения к изображаемому.

Рассказ учащихся - на основе прочитанных отрывков - о внутреннем убранстве дворянского дома (по выбору ученика).

Внеклассные мероприятия - экскурсия в Мемориальный дом-музей С.Т. Аксакова в г. Уфе.
Вторая четверть
Тема 2. «Хозяйственная жизнь дворянского поместья» (4 часа)
Выразительное чтение отрывков, объединенных обшей темой "Крестьянские работы": "На мельнице", "Жатва", "На гумне", "Сев", "Сенокос" (по главам «Первая весна в деревне», «Летняя поездка в Чурасово», «Приезд на постоянное житье в Багрово».

Историко-культурный комментарий к прочитанным фрагментам: 1) виды крестьянских работ; 2) важность и святость крестьянского труда, 3) его поэтизация в книге С.Т. Аксакова (изображение тяжести подневольного труда крепостных крестьян вынесено за рамки повествования).

Работа с текстом: рассмотрение средств языковой изобразительности и выразительности в прочитанных отрывках, выявление авторского отношения к изображаемому.

Иллюстрирование прочитанных фрагментов текста (рисунки на тему «Крестьянские работы»).

Конкурс ученических рисунков.

Внеклассное мероприятие - блиц-турнир «Трудом славен человек».

Третья четверть

Тема 3. «Здоровье русской дворянской семьи (стол: еда и напитки)» (3 ч.)

Выразительное чтение отрывков «Чудесные ягоды», «Лакомства», «Целительный напиток» (по главам «Пребывание в Багрове без отца и матери», «Сергеевка», «Приезд на постоянное житье в Багрово», «Первая весна в деревне»).

Историко-культурный комментарий к прочитанным фрагментам: традиции русской национальной кухни; приемы и средства народного врачевания (беседа).

Работа с текстом: рассмотрение средств языковой изобразительности и выразительности в прочитанных отрывках, выявление авторского отношения к изображаемому.

Рассказ учащихся о любимых блюдах аксаковской семьи (по прочитанным отрывкам).

Внеклассные мероприятия - конкурс на лучшее блюдо русской национальной кухни, чаепитие.

Четвертая четверть

Тема 4. «Праздничные обычаи русского народа» (3 часа) Выразительное чтение отрывков "Масленица", "Покров день", "Пасха" (по главам «Багрово после Чурасова», «Первая весна в деревне», «Осенняя дорога в Багрово»).

Историко-культурный комментарий к прочитанным фрагментам: 1) значение описанных Аксаковым праздников для русской православной культуры; 2) отношение Сережи Багрова («Багрова-внука») к русским народным и семейным традициям; 3) одухотворенность героя, в истоках которой - следование культурным традициям народа и семьи (беседа).

Работа с текстом: рассмотрение средств языковой изобразительности и выразительности в прочитанных отрывках, выявление авторского отношения к изображаемому.

Конкурс сочинений-миниатюр учащихся "Праздник в моей семье". Внеклассное мероприятие - празднование масленицы согласно народной традиции.

С.Р. Имаева

Россия, Уфа, БГПУ
С.Т. АКСАКОВ И БАШКИРСКИЕ ХУДОЖНИКИ

Боже мой, как я думаю, была хороша тогда дикая, девственная, роскошная природа! Нет, ты уже не та, какою даже и я зная тебя, свежею, цветущею, не измятою отовсюду набежавшим разнородным народонаселением! Ты не та, но все еще прекрасна, так же обширна, плодоносно и бесконечно разнообразна. Оренбургская губерния!
С.Т. Аксаков «Семейная хроника»
Далеко, очень далеко от шума, дыма и мусора, в краю, где светит солнце, а по утрам на землю опускается душистая роса, где поют птицы, бегут быстрые волны Бугуруслана, в котором плавает несметное количество рыб всех видов и размеров, находится родина Сергея Тимофеевича Аксакова, писателя, воспевшего все это в своих произведениях. Будь он живописцем, я не сомневаюсь, он стал бы величайшим из художников, мастеров пейзажа.

Его имя и так достойно названия «художник», по той степени изобразительного начала, столь характерного для Сергея Тимофеевича.

«Великий художник тот, кто творит, как природа». Так сказал Аристид Майоль, французский скульптор. Это выражение, по моему мнению, подходит к творчеству Аксакова, который если не творил, как природа, то стремился сделать это в своих произведениях. Его созерцательное начало очень близко к японским понятиям красоты, которые определяют сущность прекрасного. Взять, например, «саби» - это красота естественная, или «ваби» - отсутствие чего-либо вычурного, броского.

Творчество писателя породило целую плеяду последователей среди башкирских художников. Среди них можно назвать такие имена, как М.В. Нестеров. А.Э. Тюлькин. Б.Ф. Домашников, А.Д. Бурзянцев, В.И. Суздальцев, А.А. Дворник и др.

Начать свое повествование о взаимосвязи С.Т. Аксакова с башкирскими художниками хочу с имени мастера, ставшего символом русской духовности, веры, поэзии, с имени Михаила Васильевича Нестерова. У Нестерова и Аксакова существует одна особенность в изображении пейзажа, которая является характерной как для одного, так и для другого художника.

Для Нестерова это горькая жалость к человеку, которая отображена в затаенном молчании природы. Не он ли разумом своим способен noгубить и ее, и себя? Потому-то так благочестива она на его полотнах, тиха, беззащитна в ранимости своей. Она умиротворенная, без бурь и ветра. И такою неизменчивою переходит с одного холста на другой, из картины в картину. Меняются места, пейзажи, но неизменным остается смысл великой природы. Как говорит известный башкирский художник В.Г. Домашников, народный художник СССР: «Для меня Михаил Васильевич Нестеров был и остается великим учителем, добрым наставником. Живопись его не ярка, но деликатна, скромна по рисунку, изящна и стройна по исполнению...».

Что же касается Аксакова, то в его произведениях природа - чрезвычайно активный элемент повествования. Он был поэтом природы в том высоком значении, которое состояло в умении поэтически «одушевлять» ее, раскрывать ее сложную жизнь в многообразных связях с человеком.

Характерная черта поэтики аксаковского пейзажа: изображение природы -преимущественно тихой и умиротворенной - отличается свежестью и непосредственностью, суровой и безыскусной простотой, оно по-пушкински строго и пластично. Нарочитая яркость, выспренность, красочность, контрастность – эти приемы пейзажной живописи чужды Аксакову.

Природа у него прозаически «повседневна», «заурядна», но именно потому и оказывается источником подлинной красоты и поэзии. Аксаковское искусство пейзажа Горький недаром рассматривал в ряду самых высоких художественных достижений русской литературы XIX века.

При сравнении этих великих уфимцев, Нестерова и Аксакова, становится очевидным их сходство в изображении пейзажа, родство душ, поэтическое мироощущение и миропонимание.

В 1914 году написана одна из лучших работ уфимского собрания - «Родина Аксакова», в которой вслед за писателем Нестеров изображает родной уральский мотив. Сила эпического звучания, которое заложено в полотне, словно олицетворяет тот пафос, с которым художник говорит о своей причастности к родине, традиции, воплощает его мысль о величии, вечной жизни природы Урала. Восторгаясь своей родиной, Михаил Васильевич стремился, по его слонам, «изобразить все красоты ее, тем самым помочь полюбить и другим мою родину». В этих словах - смысл того, что объединяло этих двух мастеров.

Творчество М.В. Нестерова - это тот духовный «мостик», который, соединяя, перенес аксаковские традиции в наш двадцатый век.

Александр Эрастович Тюлькин - один из тех немногих художников, которые пришли в изобразительное искусство Башкирии первыми.

Проза С.Т. Аксакова, которую Тюлькин знал и любил, думается, на многое открыла глаза художнику, научила его видеть, чувствовать природу, жизнь людей. Символично, что в 1946 году Александр Эрастович создал большое полотно «На родине Нестерова». Это ли не прямое продолжение традиции - Аксаков - Нестеров - Тюлькин! Та же безграничная любовь к природе, к родине. Тюлькин в своей картине словно переносит нас в давно забытый мир старой Уфы с ее домами, раскинувшимися по склонам гор, наполняя полотно одновременно ощущением тихой патриархальной жизни и извечной красоты природы. Как и С.Т. Аксаков, художник посвятил Уфе множество своих произведений, принеся в них романтику, поэзию своей души, ощущения человека нашего времени.

Вот еще одна, очень крупная фигура мастера, занимающая свою почетную пишу в истории и российского, и башкирского искусства. Это живописец, скульптор, монументалист, проявивший свой уникальный талант с одинаковой силой в различных видах искусства - Тамара Павловна Нечаева.

Личность этого мастера привлекает прежде всего тем, что Нечаева целый ряд произведений посвятила Сергею Тимофеевичу Аксакову.

Одним из первых монументальных памятников в Уфе стал бюст С.Т. Аксакова работы Нечаевой, помешенный в 1959 году на одной из центральных улиц города, в аллее среди старых лип рядом с оперным театром (бывшим Аксаковским домом).

Писателю Т. Нечаева посвятила несколько произведений. Один портрет Сергея Тимофеевича, отлитый в бронзе, находится в экспозиции мемориального дома-музея С.Т. Аксакова в Уфе, другой, выполненный в шамоте в 1991 году, хранится в коллекции Башкирского художественного музея им. М.В. Нестерова. Это камерные портреты, в которых автор подчеркивает теплоту человеческого облика своего героя, и, конечно, его проникновенный ум, цельность характера. Каждая работа выполнена с большой любовью и это потому, что образ писателя, воспевшего в своих произведениях башкирский край, созвучен собственным творческим устремлениям Нечаевой, для которой тема жизни Башкирии стала главной. Кроме того, духовное содержание личности Сергея Тимофеевича было для нее важным, и она постигала ее в своих работах, донося до зрителя мысль о красоте, ценности человеческой личности.

Синие хрусталики небес опустились над домами, в вихре закружились деревья, речка, змеясь и переливаясь, отдавала ультрамарином. Природа как будто выполняла какой-то первобытный танец, кружась и распадаясь на песчинки серебра. Но, вместе с тем, здесь было истинное реалистическое представление пейзажа, таким как есть, без выдумок и прикрас, каким писал его Александр Данилович Бурзянцев — художник, посвятивший цикл работ С.Т. Аксакову. «С возрастом как-то по-особому начинаешь ценить и любить тот край, где ты живешь, работаешь, - говорит художник. - Я много ездил. Видел, писал. Все это позволило мне почувствовать особую красоту нашего города, его старины и новостроек, его рельефа и колорита. Вот почему в последнее время тема уфимского пейзажа меня особенно привлекает. Для меня Уфа неотделима от таких имен, как Сергей Тимофеевич Аксаков, Михаил Васильевич Нестеров. Я с большим желанием и волнением пишу наши шиханы, реку Белую, которую писали Нестеров и Тюлькин. Мне хочется передать вольную красоту этих мест».

Особое место в этом цикле занимают работы, непосредственно связанные с именем Сергея Тимофеевича Аксакова. Это, прежде всего, триптих (1989-1990), воспроизводящий мемориальные места города, связанные с жизнью писателя. Вот он пишет «Сад Луначарского. Место, где родился С.Т. Аксаков» или «Здесь учился С.Т. Аксаков». Несмотря на определенность названий, эти холсты не передают «портретных» изображений мест, хотя их отдельные детали документальны. Вставляя их в сочиненные им композиции, Бурзянцев пишет мир, наполненный кипением красок, радостью жизни, светом солнца. Язык произведений художника отличен от языка Аксакова по эмоциональной насыщенности повествования, но жизнеутверждающая, поэтическая их суть сродни образам, созданным писателем.

Работа Бурзянцева «Ледоход на Белой» перекликается со строками Аксакова в отрывке из повести «Детские годы Багрова-внука.», который называется «Зима в Уфе».

«...И наконец пришел этот желанный день и час! Торопливо заглянул Евсеич в мою детскую и тревожно-радостным голосом сказал: «Белая тронулась!» Мать позволила, и в одну минуту, тепло одетый, я уже стоял на крыльце и жадно следил глазами, как шла между неподвижных берегов огромная полоса синего, темного, а иногда и желтого льда. Далеко уже уплыла поперечная дорога, и какая-то несчастная черная корова бегала по ней безумная, от одного берега до другого...».

А.Д. Бурзянцев, преданно любивший Уфу, Урал, не мог не соприкоснуться с именем С.Т. Аксакова, а соприкоснувшись, открыл для себя, для нас новый неведомый мир, отныне и вечно живущий в его картинах.

Евгений Винокуров - представитель того поколения башкирских художников, которые вступили в творческую жизнь в последнее десятилетие 20 века, поколения, пережившего грандиозные политические, нравственные перемены. Он - из тех, кто принял эстафету реалистического искусства у старших мастеров и остался верен ему, несмотря на произошедшие перемены в идеологической жизни нашей страны. В начале восьмидесятых судьба привела художника в места, связанные с именем С.Т. Аксакова, - Нагаево, Охлебинино. Открыв для себя их красоту, он захотел узнать, как воспринимал ее писатель. Прочел все его книги. «Описания знакомых мест слились с моим собственным восприятием. Характер аксаковского письма, его настроения стали мне близки и понятны», - говорит художник. Из-под его кисти выходят полотна «Быстрое лето» (1981), «Пора зеленых трав» (1982), «Извечный мотив» (1983) и др. Свою приверженность С.Т. Аксакову Винокуров доказал не только творческой, но и общественной деятельностью. Будучи членом правления Башкирского отделения Международного фонда славянской письменности и культуры, он организует выставки детских рисунков. Возил работы юных художников в Москву, радовался их успеху. «Когда мы дали детям тему, связанную с нашим писателем-земляком, они сделали очень много работ и очень много среди них было интересных. Вот бы альбом такой издать!» - мечтает Е.А. Винокуров.

К плеяде современных башкирских мастеров пейзажа относится Виктор Суздальцев, художник, работающий одинаково превосходно как в акварели, так и в масляной технике. Мировоззренческое начало Суздальцева в видении и понимании природы перекликается с аксаковскими ее описаниями, но по цвету насыщеннее и ярче. Рыже-золотая роскошная осень, зелено-изумрудное теплое лето, серебристо-белая зима, хрупкая нежно-голубая весна — в его работах у каждого времени свой образ, а каждый пейзаж имеет свой характер и живет собственной жизнью. Художник почти не отступает от основной цветовой гаммы, свойственной тому или иному месяцу природы, но каждый раз цвет в работе мастера получает определенный эмоциональный накал. В описаниях природы С.Т. Аксаков говорит устами пейзажа с читателем, перекликаясь с состоянием души человека. У Суздальцева условной программой работы становится либо спокойная созерцательность («Усень»,1994, «Тюльма»,1992), либо, напротив, динамика горной речки, мятущихся облаков или бушующего пламени осенней листвы, выраженная цветовой экспрессией («Старица. По аксаковским местам», 1989, «Осенний вечер», 1999).
В 1989-92 г.г. художник совершает творческие поездки в с. Аксаково, а в 1992-93 годах открывается его персональная выставка в доме-музее С.Т. Аксакова (к 200-летию писателя). Природа для Суздальцева - это та основа для творчества, из которой он черпает духовные силы, Виктор Иванович пишет каждый раз по-новому, не повторяясь, подобно Аксакову, который любил изображать природу в различное время года, находя для описания пейзажа разные выразительные средства и вкладывая в это свою душу и сердце.

Александр Дворник - самый последовательный «аксаковец» из всех названных мною художников. Во многом сходятся даже натуры этих двух мастеров: любители путешествовать, охотники и рыболовы. Столь же близок, их взгляд на природу. Оба пишут, в основном, природу девственную, не тронутую человеком, они наблюдают ее внимательно, неспешно, вслушиваясь в шорохи трав, пенье птиц, вглядываясь в яркие краски осени или нежное дыхание весны. Кроме того. Александр Дворник создал множество произведений, связанных с именем замечательного русского писателя. Его серьезная работа над пейзажем началась с увлечения творчеством С.Т. Аксакова, в котором он нашел столько близкого, родственного для себя. По впечатлению от прочитанных его книг художник создал очень интересный портрет Сергея Тимофеевича, хотя раньше портретов он не писал. Настолько А. Дворник был увлечен личностью своего героя. Портрет очень романтичен. В его композиции символично объединены просторы реки, неба, пролетающие птицы, и, словно вырастая из этого мира и сливаясь с ним, в левой части портрета изображена голова Аксакова с могучей, окладистой бородой, значительными чертами лица. Художник назвал портрет аксаковскими словами: « Ухожу я в мир природы...», которые можно поставить эпиграфом и к его творчеству. Работа над аксаковской темой начата А. Дворником еще в 1980 году, когда он впервые отправился в Оренбургскую область по местам, связанным с жизнью и творчеством писателя. Затем таких поездок было несколько, в том числе и по Башкирии. Трудно перечислить все работы этой серии, вот некоторые из них - «Детство в Багрове» (1986), «Челяевский курник» (1988). «Осенние зори» (1998), «Первый снег» (2000).

Творчество Александра Александровича не ограничивается аксаковской темой. Его песня - Урал во всей своей многогранной красоте. И эти работы всегда входят в экспозиции выставок, посвященных С.Т. Аксакову, проводимых домом-музеем писателя, ибо и в них живет аксаковский дух. Труд художника был хорошо оценен - в 2000 году он стал дипломантом Башкирского отделения Международного фонда славянской письменности и культуры, которое возглавляет известный писатель, директор мемориального дома-музея С.Т. Аксакова М.А. Чванов.

Для каждого художника характерен свой язык живописного изложения и СВОЯ манера письма. Кто-то любит яркие краски и сочные мазки, как будто спорящие с золотом солнечного дня. А кому-то ближе оттенки пастели, бархатно-голубая утренняя прохлада, затянувшая туманной дымкой поднебесье и раздающаяся эхом по проселочным дорогам. Что бы ни было ближе сердцу того или иного художника, все равно есть гонкая невидимая нить духовности, национальных традиций, которая соединяет людей разных поколений.

Для башкирских художников-живописцев такой нитью является творчество С.Т. Аксакова, мастера пейзажной лирики, писателя, воспевшего природу родных земель в своих произведениях и научившего нас любить свой родной край и свою родину.

И.С. Имашева

Россия, Янаул, CШ № 4,

К.Р. Нестрогаева
Россия, Кумертау, школа № 10,
Е.Ж. Пукит
Россия, Межгорье, СШ № 3,

С.Г. Янбекова

Россия, Уфа, гимназия № 61,

М.Ф. Янышева

Россия, Архангельский район РБ, Убаларская сш.

БУРАН В СТЕПИ
(но произведениям С.Т. Аксакова и А.С Пушкина):

урок литературы в 8-ом классе
Урок направлен на реализацию регионального компонента в преподавании русской литературы в школах РБ. По школьной типологии это комбинированный урок.

Дидактическое обеспечение и наглядность

1.
Текст очерка у каждого ученика.

2.
На доске портреты С.Т. Аксакова и А.С. Пушкина и два эпиграфа:

В наш дикий край лечу душою: 
В простор степей, во мрак лесов.

Где опоясаны дугою

Башкирских шумных кочевьев...

С.Т. Аксаков

Не то, что мните вы, природа...

Ф.И. Тютчев

На доске записываются тема урока и годы жизни писателей. На экран последовательно проецируются изображение дома-музея С.Т. Аксакова в Уфе, тексты стихотворения писателя, иллюстрация к повести «Капитанская дочка» -Гринев и Савельич, застигнутые бураном; карта Башкирии с обозначением маршрута Пушкина, словарная статья В.И. Даля к слову «буран».

В ходе чтения стихотворения С.Т. Аксакова звучит музыка Г. Свиридова к фильму «Метель». Оформлена выставка рисунков детей к очерку «Буран».

Класс разделен на 4 группы: искусствоведы, литературоведы, краеведы, любители изящной словесности.
Цели и задачи урока

Обучающие:

1.
Приобщение к творческому наследию С.Т. Аксакова.

2.
Формирование представлений о его жизни, его писательской индивидуальности.

Развивающие:

1.
Совершенствование навыков работы с текстом.

2.
Формирование умений аспектного анализа.

Воспитательные:

1.
Привитие любви к родному краю, к родной природе.

2.
Формирование правильного отношения к природе.

Структура урока:

-
организационный момент

-
слово учителя

-
проверка домашнего задания

-
работа по группам

-
работа с текстом (беседа по вопросам)

-
подведение итогов

-
домашнее задание

ХОД УРОКА

Учитель: Дорогие друзья! У нас сегодня необычный урок. Мы познакомимся с жизнью и творчеством замечательного русского писателя С.Т. Аксакова, обратимся к его произведению «Буран». Вы его уже прочитали. Давайте проверим домашнее задание. Перескажите, пожалуйста, содержание произведения.

Ученик пересказывает.

Учитель: Сегодня на уроке работают четыре группы, которые выполнили творческие задания. Это краеведы, литературоведы, искусствоведы, оформившие класс к уроку, а также любители изящной словесности.

Наше обращение к творчеству С.Т. Аксакова не случайно. Мы проводим урок накануне юбилея - 210-летия со дня его рождения. Эту дату отмечает весь культурный мир, все, кому дорого имя писателя, нашего земляка. Поэтому эпиграфом к уроку мы взяли строки самого Аксакова (читается эпиграф).

Башкирия и Аксаков! Очень хорошо об этом сказал наш Президент М.Г. Рахимов, на одном из аксаковских праздников: «О С.Т. Аксакове особый разговор. Он в Башкирии родился, в детстве остался живым благодаря целительному кумысу и впоследствии благодарно воспел его. Он - великий российский писатель, положивший начало вместе со своими сыновьями и единомышленниками одному из коренных направлений русской мысли. Он ставил во главу всего семью как начало всех начал и завещал нам жить в семейных отношениях с природой, с народом...»

А сейчас с биографией писателя нас познакомят краеведы.

Ученик: 210 лет назад, в г. Уфе, в небольшом домике Голубиной Слободки, ныне Пушкинской улицы. 20 сентября по старому стилю, 1 октября по новому, в самую пору бабьего лета, когда над городом шумел листопад, родился мальчик, в будущем замечательный русский писатель - Сергей Тимофеевич Аксаков.

Родительский дом стоял на косогоре, и с высокого крыльца его открывался прекрасный вид: река Белая почти во всю ширину. Здесь Сережа встретил лучшего друга, слугу Евсеича, слушал, затаив дыхание, его чудесные рассказы, с ним провел незабываемые моменты жизни в Сергеевке: удил рыбу, ходил в лес за ягодами, пил кумыс. Была и первая охота, вызвавшая у него бурный восторг.

А еще он любил гостить у деда в Ново-Аксаково Оренбургской губернии. Здесь с ним произошел такой случай. Весной, когда за окном пели день и ночь соловьи, Сережа Аксаков, несмотря на запреты взрослых, вырвался на улицу и простыл. Единственной радостью в это время были сказки ключницы Пелагеи, которая по просьбе больного долгие часы просиживала у его постели. Ей, простой крестьянке, мы обязаны появлением чудесной сказки С.Т. Аксакова «Аленький цветочек».

Слушая ее сказы, он забывал о своем недуге, но продолжал болеть. Потеряв всякую веру в докторов, родители возили Сережу в пригородную деревню Зубовку. Однажды, возвращаясь домой, решили отдохнуть, положили больного мальчика под дерево. Он уснул, спал долго, и каково же было радостное удивление родителей, когда их ребенок проснулся здоровым. Исцеление пришло от родной природы. Именно она спасла его!

И вот, этот мальчик, став взрослым человеком, рассказал о своем детстве, проведенном в Башкирии. Читая его книгу «Детские годы Багрова-внука», каждый окунается в светлый и трепетный мир детства. Уехав из Башкирии, писатель неоднократно возвращался на родину. Пушкин уважал его мнение, прислушивался к его оценкам. Аксаков и Пушкин были тесно связаны как художники слова.

Учитель: Спасибо. А с какими произведениями С.Т. Аксакова вы уже знакомы?

Ученики перечисляют произведения писателя, в том числе и очерк «Буран».

Учитель: «Буран» - это очерк. С термином нас познакомят «литературоведы».

Ученик: Очерк - повествовательное произведение с документальной основой, роль вымысла в нем минимальна.

Учитель: Созданию любого произведения искусства предшествует большой труд души и ума, жизненные наблюдения и впечатления. Однажды Сергей Тимофеевич попал в буран. Пережитое волнение отразилось в его творчестве. Аксаков написал стихотворение, в котором нарисовал картину бурана. О том, как оно было создано, нам расскажут краеведы.

Ученик: Стихотворение Аксакова о буране относится ко второй половине или к концу 20-х годов XIX века. Оно рисует картину снежного бурана в степи и являет собой, очевидно, ни что иное, как первоначальную попытку воплощения замысла, который впоследствии принял форму очерка «Буран».

Учитель: А теперь любитель изящной словесности прочитает это стихотворение (включается музыка, на экран проецируется текст).

Сияет солнце, воздух тих;

Недвижимы дерев вершины.

Спокойны снежные пучины;

Алмазный блеск горит на них

И ослепляет взор прельщенный;

Здоровый холод всех живит.

Тащась дорогой искривленной,

Обозный весело бежит.

Уж солнце полдень протекает

И зимний вечер недалек.

Как вдруг от севера взвывает

Порой прерывный ветерок.

Хоть солнце все еще сияет

И чист небес лазурный вид.

Но под ногами закипает,

И поле струйками бежит.
Знакомы с бедами обозы

Поспешно ускоряют бег,

Зимы свирепы зная грозы.

Спешат укрыться на ночлег. 

И горе, горе запоздавшим

И ночь встречающим в полях.

Опасностей не испытавшим,

В безлюдных и степных местах.

И вскоре туча снеговая

С заката кроет небосвод.

И ветер пустынный, завывая,

Взрывает степь со всех сторон.

Земля смешалась с небесами,
Бушует снежный океан,

Все белый мрак одел крылами.

Настигла ночь, настал буран!

Свистит, шипит, ревет, взвывает.

То вниз, то вверх вертит столбом.

Слепит глаза и удушает

Кипящий снежный прах кругом.

Учитель: Как вы считаете, удалось ли Аксакову в этом стихотворении создать реальную картину бурана?

Ученик: Удалось. Буран описан очень красочно, поэтично. Я бы так не смог.

Учитель: Впечатления Аксакова от бурана в степи были настолько сильными, что писатель использовал их в следующем произведении, в очерке «Буран». О первой публикации очерка и о забавной истории, связанной с ней, нам снова расскажут краеведы.

Ученик: Очерк был напечатан в 1834 году в альманахе «Денница». В то время писатель находился во враждебных отношениях с издателем альманаха Н. Полевым. Аксаков дал ему свое произведение без подписи. Прочитав его, 11олевой похвалил автора и сказал: «Если это отрывок из романа или повести, то поздравляем публику с художественным произведением». Какова же была досада господина Полевого, когда он узнал имя сочинителя!

Учитель: Большого романа или повести на тему бурана Аксаков не написал, но... произведение, в котором есть описание такого бурана, написал ... Кто?

Ученики: А.С. Пушкин.

Учитель: Послушаем чтение отрывка из повести «Капитанская дочка» (читается отрывок, на экране иллюстрация к главе «Буран в степи»).

Есть ли связь между очерком С.Т. Аксакова и описанием бурана в повести Пушкина?

Ученики: Есть.

Учитель: Это что, случайное совпадение? Подумаем. Аксаков назвал свой очерк «Буран», пушкинская глава называется «Буран в степи». Интересно, что до «Капитанской дочки» Пушкин слово «буран» не использовал, обращался к его синонимам. Перечислите, пожалуйста, эти синонимы.

Ученики: Метель, вьюга, пурга, буря.

Учитель: Разберем значение слова «буран». В словаре В.И. Даля оно толкуется как восточное, тюркское слово. Это степная вьюга, метелица при северном сильном ветре. Различаются буран снизу и буран сверху. Буран снизу, когда вихрь вздымает и крутит снежинки с земли; буран сверху, когда в то же время идет снег.

Почему же и Аксаков, и Пушкин выбрали слово «буран», тюркское по происхождению?

Ученики: Оба писателя изобразили буран в Оренбургской степи, где жили башкиры и татары, поэтому использовали тюркское слово.

Учитель: Есть ли в очерке Аксакова другие тюркские слова, тюркизмы? Ученики: Малахай, сырт, умет, кошма.

Учитель: Вот видите, в произведении русского писателя немало тюркских слов, что говорит о его внимании к жизни и языку русского и башкирского народов.

Итак, буран - это метель в степи. Ее великолепно описали и Аксаков, и Пушкиц. Но у первого были живые впечатления, ведь Аксаков сам был застигнут таким бураном. Вспомним, как работал Пушкин. Слово литературоведам.

Ученики: Пушкин путешествовал по местам пугачевского восстания.

Учитель показывает на карте маршрут его путешествия, в том числе и по территории Башкирии, которая входила в состав Оренбургской губернии.

Ученики: Пушкин также встречался с очевидцами событий, работал в царском архиве с историческими документами.

Учитель: Все это помогло Пушкину убедительно и точно нарисовать картину бурана. Но ведь он путешествовал по нашему краю в конце лета, когда было тепло и сухо, а в повести описан буран. Эта зимняя картина впечатляет. На что же опирался Пушкин? На аксаковский очерк «Буран»! Именно он стал рем источником, тем зерном, из которого выросло пушкинское произведение. Аксаков - предшественник Пушкина. Итак, очерк Аксакова «Буран». О чем он? Если мы ответим на этот вопрос, то определим и тему произведения.

Ученик: Описание бурана и поведение русских мужиков во время бурана.

Учитель: Хорошо. Тема, действительно, простая, бесхитростная, а ведь очерк имеет глубокий смысл. Попробуем разобраться в нем. Какова же идея, главная мысль автора? Посмотрите на второй эпиграф: «Не то, что мните вы, природа...» Соотносится ли он с идеей очерка?

Ученик: Да, соотносится, потому что в очерке С.Т. Аксакова проводится мысль о том, что тщетно и неразумно противостоять природе, ее стихии. Лучше переждать ее. как призывает мудрый старик. Вот его слова: «Делать нечего. Надо отдаться на волю Божью».

Учитель: Совершенно верно. В художественном очерке Аксакова идея выражена образно, живо. Попробуем уловить настроение, которым пронизано произведение, то есть определить его пафос.

Ученик: Я считаю, что в очерке ярко выражена драматическая тональность. Когда его читаешь, волнуешься, переживаешь тревогу.

Учитель: Какие ключевые слова передают, выражают это настроение?

Ученик: Облако, как голова огромного зверя; пространство полей шипело каким-го змеиным шипением, тихим, но страшным: горе; безлюдные, пустынные места; беда неминучая: вой голодного волка; плач младенца: мрак превратился в пучину кипящего праха; обвивался как змей и душил все; кровь стынет; человек теряет память, присутствие духа, безумеет.

Учитель: Верно. Аксаков в своем очерке описал не только буран, он мастерски, в реалистической манере изобразил и русских мужиков. Какие образы привлекли ваше внимание?

Ученик: В очерке рассказывается о том, что претерпели во время бурана десять мужиков. Среди них были молодые, которые названы глупцами, потому что они не послушались мудрого старика и погибли. Главным является обра:) старика.

Учитель: Каким вы представляете себе этого героя? Найдите его словесный портрет в тексте.

Ученики читают выдержки из текста с описанием старика. Учитель: А как создан этот образ? С помощью каких средств?
Ученик: С помощью прямой речи.

Учитель: Приведите примеры (ученики зачитывают). Слышите голос старика? Аксаков очень точно воспроизводит манеру его речи. А еще с помощью каких средств слова рисует художник образ старика?

Ученик: С помощью эпитетов. У старика «строгий голос», «проницательный взор», он «умудренный годами».

Учитель: Какие поступки и действия характеризуют старика?

Ученик: Он принимает странное и страшное решение - переждать буран в степи с надеждой на бога.

Учитель: Как автор характеризует старика? Как он относится к нему?

Ученик: Судя по всему, старик - самый дальновидный и опытный. Он постоянно обращается к богу: «Авось бог помилует», «Надо отдаться на волю божью», «Станем дожидаться света божьего». И бог ему помогает. Автор выделил старика из всех персонажей как самого сильного духом и верой.

Учитель: Хорошо. Вот мы прочитали и обсудили замечательный очерк Аксакова «Буран». Он весьма поучителен. Чему же учит автор? На какие вопросы можно найти ответы в его произведении? Как должен относиться человек к природе?

Ученик: С уважением, почтением, смирением. Природу не победить, ее надо попытаться понять.

Учитель: Какими, по мысли Аксакова, должны быть взаимоотношения старшего и младшего поколений?

Ученик: Лучше слушаться старших, если они такие, как старик в очерке.

Учитель: Как нужно вести себя в сложных ситуациях?

Ученик: Во время бурана бывает страшно, но нельзя теряться. И психологически и нравственно надо выстоять.

Учитель: Именно так. Аксаков в своем очерке затронул и другие проблемы. Например, проблему русского национального характера. Образ старика и есть положительное воплощение такого характера.

Очерк и поучительный, и высокохудожественный. Он мастерски написан. Он впечатляет. Картина бурана нарисована точно, достоверно, чувствуется зрелая реалистическая манера. Вот почему Пушкин обратил внимание на произведение Аксакова.

Итак, наша работа с текстом на уроке закончена. Все прекрасно работали. Я надеюсь, что вы справитесь и с домашним заданием. Вам придется не то чтобы соревноваться с Аксаковым, а поучиться у него красоте речи. Поэтому вашей домашней работой будет переложение с творческим заданием. Вам надо будет своими словами, со своей точки зрения передать содержание очерка, выразив свои мысли и чувства.

Л.А. Каракуц-Бородина

Россия, Уфа, БИРО
ВЛАДИМИР НАБОКОВ И СЕРГЕЙ АКСАКОВ: АПОЛОГИЯ АНТИПАТИИ

Общим местом в современном набоковедении стала невероятная интертекстуальность набоковских произведений. Одна из интереснейших и наименее разработанных сфер этой интертекстуальности - прямые оценки, раздаваемые Владимиром Набоковым, величайшим художникам всех времен и народов, главным образом уничижительные; снисходительные - по крайней мере [2]. Подобно тому, как из всех текстов писателя постепенно вычитываются их глубинные смыслы, так у этих высокомерных сентенций набоковеды находят истинную подоплеку, каковая часто повторяет авторское заявление с точностью до наоборот: самое тесное идеологическое и литературное родство Набокова обнаруживается с буквально растаптываемыми им Достоевским и Фрейдом. Простое ли это лукавство, проявление ли определенного комплекса - оставим гадать психологам. С позиции литературоведа обратимся к проблеме творческих взаимоотношений Владимира Владимировича с Сергеем Тимофеевичем Аксаковым - одной из самых сомнительных, по многочисленным заявлениям Набокова, фигур русской классической литературы.

Впрочем, В.В. очевидно льстила генеалогическая связь со старинным дворянским родом: По отцовской линии мы состоим в разнообразном родстве с Аксаковыми, Шишковыми, Пущиными, Данзасами («Другие берега», гл. третья, I). Это едва ли не единственное безоценочное набоковское упоминание об Аксакове, тем более мимолетное, что ему предназначено изящно соскользнуть в тему предположительной и опосредованной, но очень дорогой для Набокова связи с Пушкиным: Думаю, что было уже темно, когда по скрипучему снегу внесли раненого в геккерискую карету (Там же) (Ср. также Про Бову она <няня Плена Борисовна> мне что-то не рассказывала, но и не пила, как пивала Арина Родионовна (кстати, взятая к Оленьке Пушкиной с Суйды, неподалеку от нас I (ругне берега», глава вторая, 4). Подробнее об этом см.[1].

Все прочее - противостояние. Но по каким поводам?

Набоков методично нападает на писателя, который первым в русской литературе обратился к излюбленным набоковским темам.

Тема памяти и ее роли в формировании окружающего мира (sic! - Л.К.) Аксаковым реализуется в духе наивной диалектики: Разумеется, я ничего не помню в связи, в непрерывной последовательности; но многие случаи живут в моей памяти до сих пор со всею яркостью красок, со всею живостью вчерашнего события. («Детские годы Багрова-внука», Вступление). Набоков - метафизик: однажды увиденное не может быть возвращено в хаос никогда («Другие берега», глава четырнадцатая, 3): память формирует мир вокруг человека - мир прошлого и отчасти настоящего. Добавим к этому «фирменную» набоковскую персонификацию памяти в Мнемозине, большую, чем у Аксакова, остроту зрения памяти: даже отчетливое воспоминание о процедуре крещения (Сергей Тимофеевич лишь будучи лет трех или четырех от роду рассказывал окружающим, что помнит, как его отнимали от кормилицы) - тускнеет в сравнении с посягательством заглянуть за оба предела жизни («Другие берега», глава первая, 1). И еще: Набоков, вне зависимости от эпохи, куда более интересный, «вкусный» рассказчик, чем Аксаков. Проиллюстрируем это сценами выздоровления после тяжелых детско-юношеских болезней: безусловно, даже выздоровление юного Ганина после тифа с лепкой профилей из роз на обоях, с несколькими виртуозными штрихами прописанной сиделкой («Машенька»), не говоря уже об ангинах и скарлатинах, в которых «математика играла грозную роль» («Другие берега»), - сочнее и интереснее пробуждения Сережи Багрова с привязанным к голове и рукам черным хлебом с уксусом («Детские годы Багрова-внука», гл. «Жизнь в Багрове после кончины бабушки»).

Одной из центральных тем и у Набокова, и у Аксакова становится детство, вообще одна из ключевых тем русской классической литературы. Детство Аксакова имеет центром мать, набоковское детство «отцецентрично». В этом отношении сарказм В.В. вдохновлен превосходством «сына своего отца», к тому же затвердевшего душой от горя утраты отца в юности, над «маменькиным сынком».

Набоков и его герои безусловно образованнее Аксакова - на целый Кембридж и на почти два столетия. Набоков наблюдательнее и его наблюдения тоньше и точнее

Федор Годунов-Чердынцев замечает: «Мой отец находил вопиющие ошибки в [..:] толстовских описаниях природы, а уж про Аксакова нечего говорить, добавлял он, - это стыд и срам» («Дар», гл. I).

Набоков ни словом не обмолвился о самом главном: Аксаков посягнул на святое - на бабочек, описав охоту на них с тою же страстью, с тем же зудом коллекционера, что и ВВН. Но с морализаторством в финале: «Быстро, но горячо прошла по душе моей эта страсть, - иначе я не могу назвать ее - ловить и собирать бабочек. Она доходила до излишеств, до крайностей, до смешного; может быть. На несколько месяцев она помешала мне внимательно слушать лекции... но нужды нет! Я не жалею об этом. Всякое бескорыстное стремление, напряжение сил душевных нравственно полезно человеку» («Собирание бабочек»). Такой проповеди Набоков себе не позволил бы.

В поздней, англоязычной, набоковской прозе интертекстуальность возрастает и усложняется - и вновь возникает фигура Аксакова.

Ван Вин снабжен «целомудренным, ангельски кротким русским учителем Андреем Андреевичем Аксаковым («ААА»)» («Ада», часть первая, 24). Далее, применяя термин окказионального словообразования, скажем, что Аксаков вплетается в текст в виде сращения (добавим, типичного для новейших постмодернистских текстов - пелевинских, например): «Он <Ван>, как ему представляется, отсутствовал, отправился "promenading" («на прогулку») по мрачному еловому бору, вместе с Аксаковым, своим учителем, и Багровым-внуком, соседским мальчиком, которого он дразнил, поколачивал и всячески изводил насмешками, милый был, тихий парнишка, тихо истреблявший кротов и прочую пушистую живность, видимо, нечто патологическое» (пер. С. Ильина). Здесь, возможно, Набоков иронизирует над аксаковскими рассказами о манипуляциях с птичьими гнездами (Случалось иногда, что мать, наскучив нашим любопытством, бросала гнездо: тогда мы, увидя, что уже несколько дней птички в гнезде нет и, что она не покрикивает и не вертится около нас, как то всегда бывало, доставали яички или все гнездо и уносили к себе в комнату, считая, что мы законные владельцы жилища, оставленного нам матерью («Детские I оды Багрова-внука», гл. «Первая весна в деревне»). Точку же в этом издевательском набоковском пассаже ставит замечание фальсифицированной Набоковым комментаторши с анаграмматическим именем Вивиан Дамор-Блок: «Багров-внук - отсылка к «Детским годам Багрова-внука», сочинению малозначительного писателя Сергея Аксакова (1791-1859 н.э. (все-таки «н.»! -Л. К)).

Мы полагаем, что набоковское высокомерие по отношению к Аксакову если не извиняемо, то, по крайней мере, объяснимо, во-первых, стремлением сбить со следа литературного родства биографов и литературоведов; во-вторых подсознательным чувством превосходства человека XX столетия над гражданином даже не XIX, а скорее XVIII века, превосходством сноба, не сознающего, что стоит на плечах гигантов науки и философии двух веков, имея таким образом значительную интеллектуальную и в какой-то степени художественную фору перед своим литературным предком.
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АКСАКОВСКАЯ НЕДЕЛЯ В ШКОЛЕ:
ИЗ ОПЫТА РАБОТЫ С УЧАЩИМИСЯ 5-11 КЛАССОВ

В Республике Башкортостан ежегодно в последнюю неделю сентября проводятся Аксаковские дни, приуроченные ко дню рождения писателя С.Т. Аксакова (по новому стилю - 1 октября 1791 года). Наша школа также традиционно отмечает этот праздник, проводя Аксаковскую неделю для учащихся среднего и старшего звена.

Основные мероприятия готовятся учителями совместно с детьми заранее. Так. в этом учебном году к 26 сентября в холлах школы была размещена выставка детских рисунков и любительских фотографий с общим тематическим названием «Аксаковские места в Башкортостане». Свои работы представили на выставку также учителя, родители и выпускники школы. Картины природы родного края: маленькие тихие речки, зеленые березовые перелески, лесные ручьи, деревеньки с их неброскими пейзажами - все то, что так любил писатель Аксаков, стало предметом наблюдения и стимулом к творчеству для наших детей.

В рамках Аксаковской недели был проведен конкурс письменных творческих работ учащихся, в котором пожелали принять участие многие ученики. Пяти- и шестиклассники писали сочинение «История моего знакомства с книгами С.Т. Аксакова», семи- и восьмиклассники - сочинение-исследование «Мир семьи Аксаковых», а учащиеся девятых классов были сориентированы на изучение краеведческих, генеалогических материалов и фамильных культурно-исторических параллелей для подготовки докладов с общей тематикой «Потомки С.Т. Аксакова».

Были организованы также экскурсии в Дом-музей С.Т. Аксакова и по аксаковским местам в городе Уфе. Что, впрочем, является обязательной составной частью экскурсионной программы школы, реализующей в образовательном процессе, наряду с федеральным, региональный русский этнокультурный компонент. Начавшись с Мемориального дома-музея, экскурсия плавно переходит в прогулку по Аксаковском саду и набережной реки Белой. Именно в такие минуты в детях зарождается любовь к родному городу, родной природе; ребята ощущают себя коллективом, устанавливаются более теплые отношения с учителями, родителями, которые неизменно принимают участие в этих походах.

Собирает в тесный круг детей разных возрастов посвященный аксаковским дням устный журнал «Русская душа в сказке «Аленький цветочек»: старшеклассники рассказывают здесь об истории создания и художественных особенностях знаменитой «сказки ключницы Палагеи»; ученики 5-9-ых классов показывают сцены из спектакля «Аленький цветочек»; в качестве почетных зрителей приглашаются учащиеся начальных классов. По итогам устного журнала проводится «круглый стол», где все его участники имеют возможность выразить свои впечатления об услышанном и увиденном, высказать предложения на будущее.

Завершается Аксаковский праздник в школе конкурсом-игрой «Что? Где? Когда?». Этот конкурс выявляет лучших знатоков биографии и творчества С.Т. Аксакова, в котором принимают участие все желающие, и таких ребят обычно оказывается много.

В рамках Аксаковской недели мы организуем и лекции для родителей и педагогов. В сентябре этого года родители наших учащихся были приглашены на доклад «Традиции воспитания в семье Аксаковых - высокий пример для современного домашнего очага». Акцент в нем был сделан на психологической атмосфере в семье, на том, как следует строить родителям отношения с детьми.

Мамы и папы наших учеников с несомненным интересом выслушали доклад, горячо его обсуждали и высказали пожелание проводить такие встречи на регулярной основе.

Для учителей на традиционных педагогических чтениях мы подготовили доклад «Духовное наследие семьи Аксаковых», который органично входит в цикл лекций и семинаров, посвященных творчеству великих русских педагогов, фамильным традициям воспитания известных русских семей, давших миру знаменитых писателей, ученых, музыкантов, художников, актеров.

Итоги Аксаковской недели мы подводим в очередном номере малотиражной школьной газеты «Кириллица», где публикуем также любопытные сведения о жизни и творчестве С.Т. Аксакова, аксаковские викторины, компьютерные иллюстрации учеников к произведениям Аксакова и небольшие фрагменты из них, чтобы школьники сделали еще один шаг навстречу ясной аксаковской прозе.

С.Т. Аксаков справедливо полагал, что именно своей семье он в первую очередь обязан широтой культурного кругозора, страстной любовью к литературе и театру, чуткостью к художественному слову. Организуя аксаковский праздник, продолжающийся в течение недели, педагогический коллектив школы имеет в виду воспитание таких же качеств у своих воспитанников. Мы также стремимся к тому, чтобы дети воспринимали школу как теплый дом, где каждому из них помогут стать «человеком культуры» (М.М. Пришвин). - культуры, высоким эталоном которой были и остаются для нас представители семьи Аксаковых.

С.Н. Ковальчук

Латвия, Рига, Институт философии и социологии

«БЫВАЮТ СТРАННЫЕ СБЛИЖЕНЬЯ»:
ИВАН АКСАКОВ, ЮРИЙ САМАРИН И МЛАДОЛАТЫШИ

Во всем огромном литературоведческом, историческом материале, накопленном в Латвии, и воссоздающем неповторимые страницы взаимного духовного влияния русской, немецкой, латышской литератур на протяжении как XIX, так и века XX, увы, не запечатлены факты, согласно которым можно было бы говорить об особой нити, связывавшей с Лифляндией замечательного русского писателя Сергея Аксакова. Но дух славянофильской Москвы неожиданно соединил воедино, особенно в 60-х годах XIX столетия, Ивана Аксакова, Юрия Самарина и первых защитников прав латышских крестьян, т.н. младолатышей. Таким образом, прочная связь Аксаковского рода с Лифляндской губернией, Латвией стала реальным ярким событием. История сохранила эти свидетельства.

Первой нитью, связавшей Ивана Аксакова с Лифляндией, стала в 1848-1849 годах поддержка политических, исторических, религиозных идей Ю.Ф. Самарина (1819-1876), который при жизни, да и позже, был авторитетнейшим знатоком истории, внутренней политики в Остзейских губерниях, бесправным положением в ней русских и латышей. А до этого была многолетняя дружба домами Аксаковых и Самариных, Оболенских. Ведь недаром в московском доме-музее Аксаковых и по сей день висят портреты Юрия Самарина, его матери и сестры. Семью Аксаковых, особенно Ивана Аксакова, судьба соединила прочно с потомками князя Ю.А. Нелединского-Мелецкого - с детьми дочерей (Аграфены и Софьи), двумя внуками — Юрием Самариным и князем Дмитрием Оболенским (позже Оболенским-Нелединским-Мелецким)
. За успехами Юрия Самарина следил, его очень любивший Сергей Тимофеевич Аксаков
. В начале нюня 1844 года писатель специально съездил в Московский университет на защиту магистерской диссертации Самарина, посвященной знаменитым деятелям Православия Стефану Яворскому и Феофану Прокоповичу, а затем написал подробный отчет Ивану в Астрахань о блистательном диспуте во время этой защиты
.

Как уже говорилось, семья Аксаковых, особенно Иван, во второй половине 1848 - в начале 1849 годов приняла самое деятельное участие в поддержке Юрия Самарина, когда он возвратился из рижской командировки и привез скандально знаменитые «Письма из Риги», за которые оказался заключенным в марте 1849 года на 2 недели в Петропавловской крепости
. Самое деятельное участие в событиях тех дней, развернувшихся вокруг Самарина в Петербурге, принимал непосредственно сам Иван Аксаков, его «отесенька» Сергей Тимофеевич, вся многочисленная семья Аксаковых. Вскоре заключению на несколько дней подвергся и сам Иван Аксаков, вынужденный дать обстоятельные ответы на вопросы, предложенные ему в 3-м отделении
.

Да, конечно, сближали Самарина и Ивана Аксакова общие знакомые, особенно, А.О. Смирнова, к которой Иван Аксаков при более тесном общении отнесся весьма критично, а Юрий Самарин, напротив, оказался под ее «полным влиянием».

Казалось, что идейная близость Ивана Аксакова и Юрия Самарина, сплоченность всего славянофильского лагеря будут ощутимы с кончиной А.С. Хомякова и К.С. Аксакова. Утрата ведущих идеологов славянофильства должна была сблизить их окончательно. Но судьбе было угодно в известной мере развести Самарина и Ивана Аксакова по принципиально важным вопросам начала 60-х годов XIX века - крестьянскому, польскому. К тому же Самарин, поначалу доброжелательно встретивший появление газеты «День», со временем проникся к изданию все большим критицизмом, указывая на несостоятельность многих политических суждений друга молодости, и, главное, отсутствие у газеты реальной программы
.

Но что же еще лежало в основе вдруг нахлынувшей волны непонимания Самарина и Аксакова? Иван Аксаков, выделявшийся нередко в 40-е годы из общего славянофильского кружка прозападническими пристрастиями, даже критикой славянофильства, чуждостью к крайностям кружка (он и Самарин отказались носить русский костюм), уже после смерти брата заявил о своей обязанности перед памятью о Константине стать «внешним центром» для оставшихся единомышленников
. Надо признать, он поступился своими принципами, своей самостоятельностью суждений, с годами обнаружив приверженность идеям старших славянофилов, что означало сдержанное, подчас критическое, отношение к западническим идеям, защиту неразрывной связи русской народности и православной веры, идеализацию допетровской Руси и т.д.

В формировании новой позиции Аксакову особо настоятельно пришлось бороться с так называемым внутренним немечеством, сидящим в каждом, отказаться от «фальшивопонятого европеизма, гуманизма и либератизма». В письме от 14 марта 1865 года он писал следующее: «Борьба происходит не между немцами и русскими, а между немцами и ненемцами. Ненавистнее должно быть
нам остзейского края - сам Петербург. Странна борьба против немцев под знаменем Sanctpetersbug'a! Немцев травить надо в нас самих; в каждом из нас сидит немец - а что это такое Sanctpеtersbug, как не воплощение немецкого начала на русской почве! Катковское государственное единство и цельность (...) есть чисто немецкое понятие, немецкий идеал государственности»
.

Да, действительно, катковская теория государственного единства была совершенно неприемлема для Ивана Аксакова. Принятие идей М. Каткова означало поддержку современной российской государственной машины, которая, по Аксакову, сформировалась со времен Петра 11ервого на нерусских началах и которую настоятельно следует изменить в славянофильском духе - в духе исконных национальных традиций допетровской Руси. Не с остзейским дворянством надо было, по мнению Аксакова, вести газетный бой. а с внутренним немечеством. которое он понимал не только как остзейское дворянство, взятое само по себе, или идеалы и установки отдельной личности. Немечеством было для Ивана Аксакова прежде всего ненациональное построение государственной системы России, которой требовалось «подправление», согласно славянофильским рецептам. Конечно, такого рода понимание немечества ни в коем случае не снижало остроты и резкости аксаковских газетных выступлений против остзейцев, хотя было чревато, особенно в статьях Самарина, к открытым призывам к обрусению края).
Ивану Аксакову был характерен свой специфический угол зрения в рассмотрении социально-политических позиций младолатышей - панславянский. Он не был сторонником русификации, напротив, в статье газеты «Москва» от 14 ноября 1867 года выразил поддержку сохранения латышами и эстонцами всех черт национальной самобытности, приветствовал создание школ и газет на национальных языках.

Газеты Аксакова и газета М. Каткова «Московские ведомости» были в 60-е годы центральными антиостзейскими органами русской печати. При всех политических несогласиях Ивана Аксакова и Юрия Самарина проблемы прибалтийских губерний, поддержка младолатышей и младоэстонцев в борьбе за национальное самосознание, язык и культуру давали им повод для реального сближения политических позиций
.
К примеру, если мы возьмем в руки Полное собрание сочинений Ивана Аксакова, то в 6-м томе найдем 21 статью, посвященную прибалтийскому вопросу. Все они были написаны в период со 2 июня 1862 года (газета «День») до 21 сентября 1885 года (газета «Русь»). Последняя статья стала своего рода рецензией на 6-томное Самаринское издание, известное под названием «Окраины России. Русское Балтийское поморие». Эти шесть томов были опубликованы Самариным с 1868 по 1876 годы в атмосфере вольного воздуха европейских столиц - в Праге, Берлине, ибо в России они долгие годы были запрещены
.

Особо чувствительной темой для Ивана Аксакова всегда было положение Православной церкви и православных латышей. В 1865 году в газете «День» были опубликованы фрагменты «Записок православного латыша», автором которых был православный латышский священник Янис Лицис. Чуть позже, в 1867 году, архиепископ Рижский и Митавский Платон (Городецкий) защищал православие от нападок пастора Дебнера. Местная печать, а то была исключительно немецкая печать, фактически замалчивала причину этого спора, и только газета «Москва» в №№ 56-57 в лице Ю. Самарина и В.П. Перцова стала на защиту точки зрения архиепископа Платона.

Сближение Аксакова и Самарина на почве проблем Остзейских губерний обрело черты рокового события: активная поддержка газетой «Москва» позиции Самарина, публикация рецензии 4 октября 1868 года на эти два тома послужили основанием для окончательного запрещения аксаковской газеты.

Н.А. Николина
Россия, Москва, МГПУ

«ДЕТСКИЕ ГОДЫ БАГРОВА-ВНУКА» С.Т. АКСАКОВА: ПОЭТИКА ЖАНРА
«Детские годы Багрова-внука» С.Т. Аксакова - произведение, оказавшее существенное влияние на формирование нового в русской литературе жанра -автобиографической повести о детстве. Становление этого жанра приходится на 50-е годы XIX века. Показательно замечание Н.А. Некрасова: «Теперь только и пишутся, что записки, признания, воспоминания, автобиографии» (Некрасов, 357). Почти одновременно с повестью С.Т. Аксакова публикуются повести о детстве П.А. Кулиша, в 1852 году увидела свет повесть Л.Н. Толстого «Детство» - именно в этот период русская литература открывает ценность детской точки зрения.

В произведении С.Т. Аксакова окончательно оформляются конститутивные признаки нового жанра, который сам писатель определял как «историю ребенка».

Время повести ограничено несколькими годами жизни героя в детстве (последовательность жизнеописания, традиционная для автобиографического произведения, сменяется развернутым описанием одного временного периода), при этом повествование характеризуется несколько замедленным темпом развертывания сюжетного времени. Из девяти лет детства героя первые пять даны обобщенно, суммарно: эстетический эффект конденсации, сжатия времени создается преобладанием форм прошедшего несовершенного, создающих широкий фон прошлого, временными смешениями, прямым авторским комментарием. Следующие три года детства героя в соответствии с заглавием повести изображены последовательно и детализировано. Перед нами произведение, в пространственно-временной организации которого доминируют признаки семейно-идиллического хронотопа: «сочетание человеческой жизни с жизнью природы, единство их ритма, общий язык для явлений природы и событий человеческой жизни» (Бахтин, 375). В дальнейшем элементы хронотопа идиллии будут регулярно использоваться в пространственно-временном континууме автобиографических повестей о детстве.

Собственно повествование оформляется в «Детских годах Багрова-внука» обращением «К читателям» и сказкой «Аленький цветочек». Если обращение «К читателям» раскрывает авторское отношение к ситуации коммуникации, то сказка представляет собой своеобразный ключ к интерпретации повести: в фольклорном повествовании происходит преображение героя-чудища силой добра, любви и терпения; завершая повествование, сказка служит не просто условно-орнаментальным фоном текста, но, обобщая конкретное, она, вслед за открытым финалом произведения, определяет авторские этические интенции.

Архитекстуальность повести С.Т. Аксакова, отражающаяся во взаимодействии элементов разных жанров, открыла новые возможности дтя автобиографических произведений о детстве, в которых в дальнейшем все ярче будет проявляться сказочное начало.

В обращении к читателям, которое открывает повести «Детские годы Багрова-внука» С.Т. Аксаков дает авторское определение сюжета произведения: это «довольно полная история дитяти, жизнь человека в детстве, детский мир, созидающийся постепенно под влиянием новых впечатлений». Одним из ключевых слов текста является слово новый, реализующее в повествовании не только парадигматические и синтагматические, но и деривационные связи:

Я был подавлен не столько страхом, сколько новостью предметов... Сколько новых предметов, сколько новых слов...

Семантический ряд с доминантой «новый» носит признаковый характер: выделяемые в описаниях реалии получают дополнительную оценочную характеристику. Сквозным же метафорическим образом текста служит образ дороги: «здесь время как бы вливается в пространство и течет по нему» (Бахтин, 392). С образа дороги начинается повествование, новой дорогой героя оно завершается. Дорога, могущество которой непреодолимо, успокоительно и целительно, становится метафорическим образом пути познания - постепенного постижения ребенком окружающей действительности.

Познание маленьким героем мира через слово и в слове является центральным организующим мотивом повести, который находит выражение в разветвленной и дифференцированной системе речевых средств - сигналов Детской точки зрения. В тексте повести последовательно отражаются особенности детского мировосприятия, которое носит чувственно-образный, комплексный характер, проникнуто «переизбытком или перепроизводством связей» и «слабостью абстрагирования» (Л.С. Выготский). Интересно, например, своеобразное обнажение приема олицетворения, когда употребление слова в переносном значении мотивируется контекстом, отражающим детскую точку зрения:

Я ...побежал в тетушкину комнату, из которой видно было солнце, и. хотя оно уже стояло высоко, принялся смотреть на него сквозь мои кулаки. Мне показалось, что солнышко как будто играет, и я громко закричал: «Солнышко играет!»

В повести «Детские годы Багрова-внука» происходит открытие ряда приемов передачи детской точки зрения, которые в дальнейшем станут определяющими для лексико-семантической организации автобиографических произведений о детстве. Это:

1)
прием отстранения (см., например, описание конюшни или классной комнаты);

2)
прием толкования слов с детской точки зрения;

3)
прием деметафоризации;

4)
прием «упрощенного» комментирования абстрактных понятий (см., например: «Смерть, которую я понимал по-своему, казалась мне таким страшилищем и злым духом, что боялся о нем и подумать»);

5)
прием оценки слова: «Слово «гости» начинало делаться мне противным».

Автобиографическое повествование предполагает модус присутствия прошлого в воспринимающем сознании повествователя в его настоящем (в момент создания произведения) и соответственно обращение к воспоминаниям. В «Детских годах Багрова-внука» последовательная передача детской точки зрения сочетается с не менее последовательным воссозданием воспоминаний и авторской рефлексией по этому поводу, см. например:

Самые первые предметы, уцелевшие на ветхой картине давно прошедшего, картине, сильно полинявшей в иных местах от времени и потока шестидесятых годов, ... - кормилица, маленькая сестрица и мать; тогда они не имели для меня никакого определенного значения и были только безымянными образами.

Именно Аксаков задает русской литературе тему исследования самого процесса вспоминания человеком своего прошлого» (Созина, 379).

«Вспоминать, - заметил Мерло-Понти, - не значит подвесить под взор сознания некую картину сохраняющегося в себе прошлого, это значит углубиться в горизонт прошлого и последовательно развивать избранные перспективы, доходя до того момента, когда сосредоточенные в нем опыты не заживут снова в отведенных им отрезках времени» (Мерло-Понти, 48). Именно такой принцип построения текста избирает для автобиографического повествования С.Т. Аксаков. Образная параллель «воспоминание-картина» находит отражение в сменяющих друг друга развернутых описаниях, отличающихся богатством деталей и пластичностью. «Я» повествователя характеризуется семантической множественностью, оно указывает и на субъект речи, и на объект изображения, а в темпоральной структуре текста сопоставляются два временных плана («теперь» - «тогда»). В композиции повести взаимодействуют две точки зрения: точка зрения «взрослого» повествователя и точка зрения ребенка, которая доминирует в центральных главах произведения. Ее ведущая роль связана и с учетом адресата текста, образ которого моделируется в повести: по определению самого писателя, произведение создавалось «для детского чтения».

Таким образом, в повести «Детские годы Багрова-внука» нашли отражение черты поэтики формирующегося во второй половине XIX века жанра - автобиографической повести о детстве. В дальнейшем они получили развитие в русской прозе: это соотношение в структуре повествования двух взаимодействующих точек зрения, обращение к плану воспоминаний и одновременно передача своеобразия детской картины мира посредством включения в текст речевых сигналов детской точки зрения.

Библиографический список
Бахтин М.М. Вопросы литературы и эстетики. М., 1975.

Мерло-Понти М. Феноменология восприятия. СПб., 1999.

Некрасов Н.А. Собрание сочинений в 8 томах. Т. 6. М., 1973.

Созина Е.К. Сознание и письмо в русской литературе. Екатеринбург, 2001.

В.В. Раевский

Россия, Уфа, гимназия № 105
О ЛИНГВОСТИЛИСТИЧЕСКОЙ ОРГАНИЗАЦИИ ОЧЕРКА С.Т. АКСАКОВА «БУРАН»

Долгое время имя Аксакова оставалось как бы на периферии литературоведческой науки. Его творческое наследие было систематизировано, стало достоянием многих буквально в последние десятилетия. Мы, наконец, поняли, что все вышедшее из-под пера писателя заслуживает пристального внимания и изучения, в том числе ранние и небольшие по объему произведения. Например, очерк «Буран», напечатанный в сборнике «Денница» под редакцией М.А. Максимовича в 1834 году.

В нем С.Т. Аксаков дает великолепное художественное описание бурана, создает исключительно достоверную картину разгула зимней стихии в «степях оренбургских».

Впоследствии, в 1856 году, когда очерк «Буран» был вторично опубликован вместе с «Семейной хроникой» и «Воспоминаниями», рецензент книги высказал недоверие к событиям, описанным С.Т. Аксаковым. Они показались ему неправдоподобными. Писатель выступил с возражениями и подтвердил, что все рассказанное им в очерке - «чистейшая правда». Много позже, когда Аксаков уже написал «Детские годы Багрова-внука», он снова, как бы в подтверждение истинности описанного в очерке, приводит рассказ дядьки Евсеича о буранах в Оренбургской губернии. Это история крестьянина Арефия Никитина, который во время бурана заблудился, выбился из сил и был засыпан снегом, но остался жив: нашел его (на третий день), откопал и привез домой случайный проезжий.

Для внимательного читателя достоверность аксаковского очерка «Буран» - и в его художественной убедительности, которая обусловлена лингвостилистической организацией текста.

В композиционно-синтаксическом плане он представляет собой законченное произведение, в котором легко выделить несколько тематически связанных между собой частей. Условно их можно обозначить следующим образом:

1)
жестокий крещенский мороз;

2)
березовая роща;

3)
предвестники скорого ненастья;

4)
разыгравшаяся стихия;

5)
после бурана.

Первые три части текста являются своего рода завязкой, в которой автор, используя различные художественные средства (о них речь впереди), подготавливает читателя к кульминационному моменту всего рассказа - к его четвертой части, самой большой по объему. И, наконец, пятая композиционная часть - развязка.

Тип повествователя, представленный в очерке, - это не обозначенный в тексте повествователь, максимально приближенный к автору и ведущий рассказ от третьего лица: он не принадлежит к действующим лицам произведения и не участвует в художественном действии, а лишь наблюдает за ним («объективный» повествователь, или автор-повествователь). Однако авторская оценка в тексте выражена весьма отчетливо. Она дается в основном косвенно - всей совокупностью образно-речевых средств. Есть в очерке и открытое выражение соучастия, сострадания автора попавшим в беду людям, например: Долго тащился ниш обоз с своими двадцатипудовыми возами. Употреблением притяжательного местоимения наш автор достигает эффекта своего присутствия среди обозников, своего единения с ними в трагический для них момент.

В очерке органично соединены все основные функционально-смысловые типы речи: рассуждение, повествование и описание; особенно актуальны два последних. Описания, на наш взгляд, являются своеобразными «изюминками» очерка: в них особенно ярко проявился дар художественного слова писателя.

Примечательны многие обороты речи в языке этого произведения. Встречается, например, выражение жег все живое (о морозе), которое можно расценить как прием общеязыковой образности. Сочетание же мороз палил, встречающееся в очерке, обязано, по-видимому, своим рождением С.Т. Аксакову. Этим уникальным олицетворением подчеркивается мысль о том, что все в природе замерло, застыло, заиндевело: от мороза нет спасения, он пробирает до костей.

«Но русский мужик не боится мороза», - пишет С.Т. Аксаков. И в подтверждение этому звучит ироничная реплика одного из обозников «... вишь зной какой, так и палит!», произнесенная в шутливом контексте. На такой «морозной» ноте заканчивается первая часть очерка.

Вторая часть представляет собой описание березовой рощи, деревьев, застывших па морозе в причудливых формах. Здесь в описании актуальны глаголы статического действия и их причастные и деепричастные формы: молодые деревья, согнутые в разновидные дуги, увязли; деревья постарее, пополам изломанные, лежали, развалясь на обе стороны. Ощущение оцепенения, отсутствия всякого движения достигается в этом отрывке и с помощью инверсии: увязили вершины свои, силились вытащить их. При описании молодых деревьев С.Т. Аксаков использует семантически точный глагол увязить, означающий «дать или заставить что увязнуть, всадить, воткнуть, утопить, ущемить» [Даль, 1982,464].

Передавая эмоциональное состояние героев, созерцающих рощу, искореженную морозом, автор использует риторическое восклицание: ...печальное 1релище представляла бедная роща! ... глядь-ка, сколько его нальнуло к сучьям... тяга смертная!.. Эпитеты «бедная» и «смертная» не только усиливают эмоциональную оценку, но и выступают как характерологические средства по отношению к персонажам (последний пример).

В третьей части очерка нарастает динамика, актуализируемая посредством глаголов совершенного вида: струсили, повскакали, крикнули, тронули, побежал.

Важную композиционную роль играет анафора - пятикратно употребляются предложения, начинающиеся союзом «но». Причем, с каждым новым повтором тревога все более усиливается. Сначала ее ощущает старик: Но старик, с некоторого времени внимательно озиравшийся на все стороны, с прищуренным глазом припадавший к дороге, сурово крикнул: «Полно калякать, ребята...». Затем тревога передается через поведение птиц и животных: Но стаи тетеревов вылетали с шумом из любимой рощи.... Забеспокоились чуткие лошади: «Но лошади храпели, фыркали, ржали.... И, наконец, художественно изображаются главные предвестники грядущего ненастья: Но беловатое облако... выплывало на восточном горизонте неба; но едва заметный, хотя и резкий ветерок потянул с востока к западу. Усиливают впечатление от мощи надвигающейся стихии тропы: сравнение и олицетворение. С.Т. Аксаков сравнивает беловатое облако с головой огромного зверя и использует прием олицетворения, наделяя «все необозримое пространство снеговых полей» способностью бежать «легкими струйками», течь, шипеть «какими-то змеиным шипением, тихим, но страшным!».

Развивая мотив разыгравшейся стихии, писатель, по-видимому, не случайно дважды употребляет в рассказе словосочетание «снежный прах»: со словом «прах» ассоциируются мысли о смерти, о бренности жизни. Благодаря приему олицетворения «прах» наделяется способностью совершать человеческие поступки: слепил глаза, зажимал дыханье, ревел, свистал, выл, стонал, бил, трепал, вертел со всех сторон, сверху и снизу, обвивался, как змей, и душил все, что ему ни попадалось. В контексте очерка это слово - ассоциативный намек на беспомощность людей перед силами природы.

С.Т. Аксаков использует при описании бурана также образ ночи: Вдруг настала ночь... наступил буран со всей яростью, со всеми своими ужасами. Как известно, в мифологии и литературе многих народов, в том числе в русской поэтической традиции, ночь - символ небытия, смерти, разгула потусторонних сил: в художественной системе аксаковского очерка лингвокультурологический потенциал этого слова актуализируется, в полной мере.

Сравнение снежной бури с волнением океана подчеркивает стихийность природных сил: Буран свирепел час от часу... Глубокие овраги делались высокими буграми... Наконец, стало понемногу затихать волнение снежного океана... Степи представляли вид бурного моря, внезапно оледеневшего.

Сближение неверной, ухабистой зимней дороги с морскими волнами основано на реальном наблюдении, и в то же время как бы выступает изображением встречи двух различных стихий, двух традиционно противостоящих друг другу символов - «земли» и «моря». Безграничная сила движения и объятая мертвым холодом зимняя дорога, свобода и скованность ассоциативно объединяются и сопоставляются одновременно.

Наши наблюдения над лингвостилистической организацией аксаковского очерка и его композицией свидетельствуют о замечательной изобразительности художественной речи писателя. В ней передаются тончайшие оттенки чувств, мыслей, мельчайшие подробности визуального и слухового восприятия. Протяженность синтаксических конструкций, наличие больших периодов не лишают ее органичности и естественности. Уже в этом раннем произведении вполне проявились особенности художественного языка будущего автора знаменитой автобиографической дилогии «Семейная хроника» и «Детские годы Багрова-внука».
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ПЕРВОЕ СТИХОТВОРЕНИЕ С.Т. АКСАКОВА
В середине января 1855 года С.Т. Аксаков закончил работу над «Воспоминаниями» о своем пребывании в Казанской гимназии и университете. Хотя, по утверждению комментаторов, "писались они почти одновременно с последними главами "Семейной хроники" и задолго до "Детских годов Багрова-внука" (1), с хронологической точки зрения этот фрагмент представлял собой завершающую часть знаменитой автобиографической трилогии Аксакова. Поскольку повествование о событиях, относящихся к 1801-1807 годам, писалось почти через пятьдесят лет после изображаемых событий, оно не свободно от ряда неточностей фактографического характера. Вместе с тем "казанские" воспоминания Аксакова являются поистине драгоценным источником сведений о самом раннем периоде творческой деятельности будущего писателя. Периоде, который открывался стихотворной миниатюрой "К соловью". Однако прежде чем предложить монографический анализ этого, едва ли не первого, стихотворного опыта Аксакова, попытаемся с возможной полнотой восстановить ту совокупность обстоятельств, которые прямо или косвенно повлияли на выбранное юным сочинителем направление литературной деятельности.

По собственному признанию Аксакова, уже в отроческие годы он знал "множество стихов наизусть, к чему ... с давнего времени имел страстную охоту" (II, 92). Показательно, что проявившуюся в гимназисте склонность к литературе, которая "скоро обратилась в страстную любовь" (II, 103), автор "Воспоминаний" связывал главным образом с "чтением русских писателей, преимущественно стихотворцев" (II, 102-103). По признанию самого Аксакова, на образование его литературного вкуса решительно повлиял учитель российской словесности Николай Мисаилович Ибрагимов. Он не только объяснял гимназистам "литературное достоинство" выбранных и зачитываемых им вслух "лучших мест из Карамзина, Дмитриева, Ломоносова и Хераскова", но упражнял" учеников "в сочинении небольших пиес на заданные темы" (II 88), поощряя тем самым, зародившиеся в чрезвычайно впечатлительном мальчике природные способности к сочинительству.

С особой благодарностью и признательностью вспоминал также Аксаков своего сурового воспитателя и наставника Григория Ивановича Карташевского, памятного мемуаристу тем, что "так хорошо, так понятно объяснял ... красоты поэтические, мысль автора и достоинство выражений" (П, 103). Хотя автор "казанских" воспоминаний, вероятно, несколько мифологизирует свойственную ему в юности экзальтированную восторженность, нет оснований сомневаться в достоверности его утверждения о том, что он "без всякого усилия ... выучивал все лучшие стихи из Державина, Ломоносова и Капниста", а 'стихотворения же Ив. Ив. Дмитриева, как образцовые тогда по чистоте и правильности языка... знал наизусть почти все" (П, 103).

В развитии литературных наклонностей Аксакова сыграло свою роль и начавшееся зимой 1804 гола его сближение со "своекоштным учеником" казанской гимназии Александром Панаевым, истовым "обожателем Карамзина" и издателем письменного журнала под названием "Аркадские пастушки". Через год влюбленные в литературу приятели издавали журнал уже совместно. Именно здесь, на его страницах, в 1805 году состоялся литературный дебют Сережи Аксакова, написавшего несколько стихотворений и статью в прозе под названием "Дружба". Много лет спустя, будучи уже состоявшимся прозаиком, он с добродушной иронией отзывался о своих "первых ребячьих стихах" (II, 145). воскрешая в памяти полузабытые строки, он, по его собственным словам, "праздновал тем мой пятидесятилетний юбилей на поприще бумагомаранья" (II, 146).

Начинающий литератор довольно скоро признал самые первые из собственных литературных опусов "недостойными" своего "пера" и потому не поместил их в выпускаемом совместно с Панаевым журнале 1806 года. Подобная самокритика как бы подтверждала обоснованность и справедливость случайно услышанного Аксаковым пессимистически сдержанного отзыва о нем Карташевского. Высказанный по конкретному поводу (в ответ на восхваление Ибрагимовым классного сочинения Аксакова "О красотах весны"), он, вне сомнения, нес в себе и некий обобщающий смысл: "Сочинение его [Аксакова - С.С.] состоит из чужих фраз, нахватанных им из разных книг, а потому даже нельзя судить, имеет ли он свое собственное дарование" (П. 103).

Не подвергая сомнению непредвзятость оценочных суждений юного сочинителя и его наставника, попытаемся взглянуть на художественные достоинства раннего стихотворного опыта Аксакова с cyiy6o научной точки зрения — как на результат творческого освоения и преломления в нем определенных поэтических традиций. Существенным для нашей темы является следующий факт: решительно отказавший своим "первенцам" даже в относительном достоинстве, не видевший в них ни малейшего признака стихотворного дарования, Аксаков, однако, прекрасно помнил, что дебютировал "на литературной арене" казанской гимназии "виршам" без рифм", признавшись попутно в единичности подобного интонационно-ритмического решения стихотворения "К соловью" в общем контексте своего последующего поэтического творчества. Добавим от себя, что по своим метрико-ритмическим параметрам интересующее нас стихотворение также не вполне укладывались в "прокрустово ложе" канонизированных художественной практикой стандартов. Данными обстоятельствами обусловливается необходимость хотя бы пунктирно реконструировать ближайший литературный контекст, в гай или иной степени повлиявший на оформление идейно-семантического ядра и метрико-ритмнческой структуры "дебютного"' стихотворения Аксакова.

* * *

К числу наиболее актуальных проблем новейшего отечественного стиховедения относится рассмотрение на широком литературно-художественном материале особенностей существования, возникновения, эволюции и взаимодействия семантических ореолов различных стихотворных размеров. Благодаря работам одного из самых авторитетных отечественных филологов М.Л. Гаспарова в настоящее время стало возможным признать существование исторической связи между метром и смыслом. Стало возможным говорить о том, что метрическая характеристика поэтического текста "несет какую-то смысловую нагрузку, завещанную другими стихотворениями других поэтов и эпох, а не диктуемую однозначно идейно-эмоциональным содержанием данного стихотворения" (2). Иначе говоря, стиховедческий постулат о связи метра и смысла подразумевает, что (сознательно или подсознательно) сделанный автором выбор стихотворного размера с неизбежностью означает подсказывание читателю целой цепочки тянущихся за ним смысловых ассоциаций, как бы разворачивающих семантическое пространство текста и укрупняющих его объем. Чрезвычайно выразительным в плане проявленной в нем историко-культурной связи между метром и смыслом является написанное без рифм, четырехстопным хореем с наращенным безударным слогом и сплошными дактилическими окончаниями стихотворение Аксакова "К соловью".

Методологически существенным для нашей темы является обобщающий вывод М.Л. Гаспарова. утверждающего, что "на фоне норм классического стиха XVIII в. дактилические окончания отчетливо воспринимались как примета народного стиха, как экзотика "народного духа". Поэтому неудивительно, что когда с первыми веяниями предромантизма в русском литературном стихе стали появляться имитации русского народного стиха, то почти все они были оснащены белыми дактилическими окончаниями (с возможными сверхсхемными ударениями на последнем слоге)"(3). Полагаем, что использование Аксаковым дактилических окончаний, всегда в высшей степени характерных для русского фольклорного стиха и явно преобладающих в народном лирическом стихе, было далеко не случайным. Оно может восприниматься как вполне осознанная творческая интенция к имитации конкретного элемент в сложном ритмическом рисунке народнопоэтических произведений.

О сознательном стремлении Аксакова к стилизации народной песни говорит и использование им 4-стопного хорея. Именно этот размер с дактилическими окончаниями интенсивно эксплуатировался в стилизациях народных песен авторского происхождения, включенных, к примеру, в состав знаменитого сборника М.Д. Чулкова и других песенников XVIII века. Есть веские основания полагать, что некоторые из этих текстов могли быть известны юному Аксакову, который, по его собственному признанию, и в зрелом возрасте продолжал бережно хранить доставшееся ему от отца "огромное собрание песен и разных тогдашних стишков, переписанных с печатного его [отца - С.С.] собственною рукою" (II, 66).

Уже цитировавшийся нами выше современный стиховед так определил семантический ореол хореического четырехстопника с дактилическими окончаниями: "Общий эмоциональный колорит этого 4-ст. хорея со сплошными дактилическими окончаниями остается определен печальной тематикой протяжных русских песен ... в преломлении через сентиментальную меланхолию Карамзина" (4). Чрезвычайно показательно, что аналогичную точку зрения на интерпретируемый нами размер высказал еще в 1798 году автор "Краткой русской просодии, или Правил, как писать русские стихи" В. Подшивалов: "Стихи такие, как мне кажется, более сродны к выражению томногорестных чувств стесненного скорбию сердца, нежели шумных, бурных радостей, и вообще к описанию чего-нибудь печального, нежели веселого" (5).

Продолжая поиск возможных претекстов аксаковского стихотворения, подсказавших ею автору те или иные художественные решения, можно предположить, что юному стихотворцу было известно примечание Н.М. Карамзина к его эпической поэме "Илья Муромец", написанной 4-хстопным хореем с белыми (т.е. нерифмованными) дактилическими окончаниями. Опубликованная в 1795 году, она сопровождалась характерным авторским примечанием: "В рассуждении меры скажу, что она совершенно русская. Почти все наши старинные песни сочинены такими стихами"(6) и породила ряд подражаний, в том числе "Бахарияну" М.М. Хераскова, возможно, также небезызвестную Аксакову. Даже столь бегло обрисованный литературный контекст дает основания предположить, что выбором стихотворного размера и разновидности окончаний Аксаков продемонстрировал готовность "подключиться" к творческим исканиям современной ему литературы, динамично устремленной к обретению "русскости" и национальной самобытности. Талантливому гимназисту действительно удалось не только верно "попасть в тон" русской народной лирической песне, изображающей чаще всего драматизм любовных отношений, но довольно удачно воссоздать некоторые ее ритмические особенности.

Вместе с тем ритмико-метрическая схема интересующей нас стихотворной миниатюры Аксакова сопротивляется однозначному соотнесению ее с фольклорным материалом, давая основания для ее включения в контекст литературной поэтической традиции, а именно анакреонтического безрифменного четырехстопного хорея, ре начало в отечественной словесности было положено А.П. Сумароковым, опубликовавшим в июльском номере журнала "Ежемесячные сочинения, к пользе и увеселению служащие" за 1755 год свою первую анакреонтическую оду "Пляскою своей, любезна..." (имеющую, правда, последовательно выдержанные женские клаузулы). Итак, специфичность ритмико-метрической структуры "дебютного" стихотворения Аксакова позволяет утверждать, что оно создано на пересечении по крайней мере двух разнородных поэтических традиций, вторая из которых является для автора, по-видимому, периферийной. Данным обстоятельством обусловливается и тот факт, что в обоих из них можно обнаружить художественные эквиваленты использованных юным Аксаковым элементов образности и основного лирического мотива.

По утверждению современного фольклориста и этнографа, "мужская брачная и эротическая символика соловья представлена в различных фольклорных текстах любовного содержания", причем с наибольшей частотностью "образ
соловья как жениха или любовника встречается в свадебном обряде" (7). Характерно, что "соловьиная символика" с не меньшей активностью эксплуатировалась также западноевропейской и отечественной поэзией (особенно анакреонтической и пасторальной). Исследователь немецкой анакреонтики XVIII века Фридрих Аусфельд указал на случаи ее использования в произведениях Уза, Гетца, Якоби, Михаэлиса, молодого Гете. В качестве же примера бытования образа соловья во французской поэзии педантичный ученый сослался на стихотворение мадам Дешолье "Воздух", в финале которого поэтесса меланхолично заметила, что слушать пение соловья - безопасное занятие только для тех, кто не хочет любить (8).

Что касается русских стихотворцев, то особенно щедрую дань "птичьей", в том числе и "соловьиной", символике отдали горячо почитаемые Аксаковым И.И. Дмитриев и Г.Р. Державин. Не исключено, что именно стихотворение последнего "Соловей" (написанное в 1794 или 1795 году и напечатанное в первой части "Сочинений Державина" издания 1798 года) сыграло роль первостепенного по значимости творческого стимула, подсказав начинающему сочинителю художественную логику развития основной лирической темы. Державина восхищают в соловье не только виртуозные модуляции его голоса, его "созвучное пение", но, главным образом, его природные суггестивные способности эмоционально воздействовать на людей: "В забвенье души ты приводишь И отзываешься в сердцах" (9). Иначе говоря, поэт воспринимает соловья сквозь призму аллегории - как певца, в совершенстве владеющего всеми тайнами и секретами риторического искусства воздействовать на страсти и разум человеческие. Державин высказывает свое сокровенное желание уподобиться греческому музыканту Тимотею, игра которого была способна возбуждать в Александре Великом то любовную страсть, то грозный воинский дух:

Тогда б, подобно Тимотею,

В шатре Персидском я возлег,

И сладкой лирою моею

Царево сердце двигать мог:

То, вспламеня любовной страстью,

К Таисе бы его склонял;

То, возбудя грозой, напастью,

Копье ему на брань вручал (10).
Не здесь ли берет истоки замысел юного поэта обратиться за помощью к соловью, чтобы тот пробудил "чувствительность" в холодном сердце жестокой красавицы:
Истощи свое уменье все.

Возбуди ее чувствительность;

Благодарен буду век тебе

За твое искусство дивное (П, 146)?
В пользу нашего предположения говорит и лексическое сходство оформления финальных строк в обоих стихотворениях, семантическим центром которых является ключевой эпитет "дивный" (ср.: "Как ты, - о дивный соловей" у Державина и "За твое искусство дивное" у Аксакова).

Что касается сетования влюбленного юноши на холодность его возлюбленной, то данный мотив "недоступная возлюбленная" довольно часто встречается в европейской анакреонтической и пасторальной поэзии. По крайней мере, дважды он представлен, к примеру, у Пьера Ронсара: во фривольно-эротических по звучанию "Стансах" ("Если мы во храм пойдем..."), а также в наполненном горькой разочарованностью стихотворении "Да женщина ли вы? Ужель вы так жестоки..." Образ недоступной или нечувствительной возлюбленной составляет семантический центр целого ряда стихотворений, созданных немецкими поэтами-анакреонтиками от Хагедорна ("К пастушке", "Клевета"), Вейсе ("Несправедливость. К Хлое", "Нечувствительная") и Якоби ("Поцелуй") до раннего Гете с его "Недоступной". Семантические трансформации этого расхожего поэтического мотива встречаются и в русской поэзии. На его семантическом развертывании построил лирический сюжет своего стихотворения "Красота" В. Капнист. В редуцированном же виде он был представлен еще у Сумарокова. Лирический субъект его второй (опубликованной одновременно с первой) анакреонтической оды "Завидны те мне розы" тоже жаловался па суровость презирающей его возлюбленной:

Да что в твоем пригожетве.

Когда любви не знаешь

И знать ее не хочешь? (11)

От восходящей к Сумарокову традиции русской анакреонтики создатель поэтического послания "К соловью" мог воспринять и некоторые наиболее репрезентативные для нее стилистические приемы и фигуры. Не секрет, что ярчайшим дифференциальным признаком анакреонтического стиля издавна признано обилие и разнообразие, иногда сложное и причудливое сплетение повторов (звуковых, словесных, синтаксических), исторически долженствовавших компенсировать отсутствие рифмы в античном стихе. При этом самым распространенным видом повтора в 1реческом сборнике была анафора.

В силу означенного обстоятельства не представляется случайной апробированная Аксаковым в послании "К соловью" достаточно сложная для начинающего стихотворца конфигурация последовательно нагнетаемых словесных повторов, призванных передать эмоциональный накал той пламенной страсти, что обожгла сердце страдающего от неразделенной любви героя стихотворения (12). На небольшом пространстве поэтического текста, композиционно Организованного использованием синтаксического параллелизма, отчетливо выделяется трехзвенная лексическая анафора, условно обозначенная нами как "цепевидная":

Пой красы моей возлюбленной.

Пой любовь мою к ней пламенну,

Исчисляй мои страданья все.

Исчисляй моей дни горести.
Пусть услышит она голос твой,

Пусть узнает, кто учил тебя... (II, 146)
Не менее выразительным является осложненное сочетание лексического повтора и синтаксического параллелизма в следующих шести строках:

Может быть, тогда жестокая

Хоть из жалости вздохнет по мне.
Может быть, она узнает тут, 

Что любовь для нас есть счастие;
Может быть, она почувствует.
Что нельзя век не любя прожить. (II, 146)

Обращает на себя внимание и двукратное использование Аксаковым так называемых строчных переносов (enjambement):
Может быть, тогда жестокая
Хоть из жалости вздохнет по мне.
Благодарен буду век тебе

За твое искусство дивное. (II, 146)

Составляющие характерную особенность классического, в том числе и анакреонтического, стиха, переносы не наблюдаются в русской народной поэзии, где "интонационно-фразовый ряд всегда совпадает со стиховым рядом"(13).

Проведенный нами беглый анализ метрической схемы и поэтического синтаксиса "ребяческого" стихотворения Аксакова отчетливо обозначил две поэтические традиции,- на своеобычном преломлении и сочетании которых возникла художественная структура этого произведения. Отсюда с неизбежностью возникает вопрос: насколько оригинален был начинающий песнопевец в своей попытке синтезировать разнородный по происхождению и ареалу бытования фольклорный и литературный материал? Объяснение данному факту творческой биографии юного сочинителя следует искать в обшеэстетических и идейных устремлениях той литературной эпохи, в контексте и на фоне которых он вступил на писательское поприще.

"Дебютное" стихотворение Аксакова было создано в эпоху, получившую название неоклассицизма и характеризующуюся переосмыслением отношения к античности. Русские приверженцы идей Винкельмана и 1'ердера с энтузиазмом восприняли их призыв к научному изучению древнегреческой культуры и усвоению "духа" античного наследия. Они были вдохновлены личным примером Гсрдсра; осознавшего близость античной литературы греческому фольклору и потому обратившегося к народной поэзии, собиранию и переводу лирических песен разных этносов. Закономерно, что и в России рубежа XVIII-XIX вв.

интерес к народной поэтической традиции, стремление адекватно передать "дух" "чужого" и "своего" народа, зафиксированный в языке и ритме созданных им фольклорных произведений, стал приоритетным направлением деятельности многих литераторов и прежде всего участников так называемого львовско-державинского кружка. Симптоматично, что первое стихотворение Аксакова появилось вскоре после выхода в свет в 1804 году сборника "Анакреонтических песен" Державина, который продемонстрировал здесь сознательное совмещение двух культурных планов - российского и античного.

Итак, из всего вышесказанного становится очевидным, что раннее стихотворение Аксакова "К соловью" возникло на волне проявившихся в России рубежа XVIII-XIX вв. новейших эстетических тенденций и веяний, кардинально изменивших общин характер и магистральное направление творческих исканий русских литераторов. Весьма характерно при этом, что научный педантизм тающих древние языки поэтов-неоклассиков оказался решительно неприемлемым для гимназиста, не пожелавшего учить латинский язык (о чем впоследствии он нимало сожалел). Особую значимость для него приобрела другая, параллельная филэллинизму, неоклассицистическая тенденция к воссозданию духа собственного народа. Первым опытом ее практической реализации стала лирическая миниатюра, стихотворная форма которой стилизована под фольклорную. Проявившаяся уже в самом начале творческого пути Аксакова, творческая установка на воспроизведение "русского духа" стала тем важнейшим вектором, который определил динамику всей его последующей литературной деятельности.

Библиографический список

1.
Аксаков С.Т. Собрание сочинений. В 4 тт. Т. II. М., 1955. С. 499. В дальнейшем ссылки на сочинения Аксакова и комментарии к ним будут даваться в тексте по этому изданию указанием в скобках римскими цифрами номера тома, арабскими - номера страницы.

2.
Гаспаров M.Л. Метр и смысл. Об одном из механизмов культурной памяти. М., 2000. С. 14.

3.
Там же. С. 20.

4.
Там же. С. 22.

5.
Подшивалов В. Краткая русская просодия, или Правила, как писать русские стихи. М., 1798. С. 33.

6.
Цит. по: Гаспаров МЛ. Указ. соч. С. 21.

7.
Гура А.В. Символика животных в славянской народной традиции. М., 1997. С. 642-643.

8. Ausfeld Fr. Die Deutsche Anakreontische Dichtung des 18. Jahrhunderts. Strassburg, 1907. S. 82.

9. Державин Г.Р. Стихотворения. Л., 1933. С. 205.

10.
Там же.

11.
Сумароков А.П. Стихотворения. Л., 1935. С. 75.

12.
Приходится с сожалением признать, что источник интереса Аксакова к анафоре невозможно определить однозначно. С одной стороны, этот стилисти-

ческий прием особенно усердно культивировали в своих переводах и переложениях анакреонтеи немецкие поэты, чья художественная практика сыграла роль посредницы и одновременно образца для претендующего на славу "русского Анакреонта" А.П. Сумарокова. С другой же стороны, историю бытования анафоры на русской почве принято связывать прежде всего с именем Державина, который сделал ее использование характерной приметой своего одического стиля.

13. Квятковский А. Поэтический словарь. М., 1966. С. 209.

В.А. Серегина

Россия, с. Верхний Авзян РБ, Верхнеавзянская школа

К ПРОБЛЕМЕ ИЗУЧЕНИЯ
ХУДОЖЕСТВЕННОГО АНТРОПОНИМИКОНА С.Т. АКСАКОВА

Ум человеческий все растолкует так. как ему хочется.

С.Т. Аксаков «Семейная хроника»
Имена собственные - один из самых богатых пластов русского языка, однако до сих пор малоизученный. Возможно, поэтому и школьный курс русского языка включает минимальные сведения об ономастике. Однако использование ономастического материала на уроках русского языка и литературы дает хорошие результаты: побуждает учеников к лингвистическим поискам, к изучению топонимики родного края, к пониманию неразрывной связи поколений и - в конечном итоге - приучает работать с текстом под «лингвистическим микроскопом». Интерес вызывают самые различные разделы ономастики: топонимика (географические названия), антропонимика (личные собственные имена людей), этнонимика (названия племен и народов) и др. Особенно же плодотворно, на наш взгляд, изучение художественного антропонимикона.

Антропонимы очень часто являются одним из главных средств выражения художественной идеи произведения, одним из способов наиболее полного раскрытия образа персонажа. О «говорящих» фамилиях А.Н. Островского, Н.В. Гоголя, А.П. Чехова известно всем. Основные произведения С.Т. Аксакова автобиографичны, и это заставляет предположить, что вряд ли автор долго пребывал в напряженных поисках адекватных имен своих персонажей. И потому возникает вопрос: целесообразно ли искать глубинные смыслы в художественном антропонимиконе писателя?

В первых публикациях в журнале «Москвитянин» герои «Семейной хроники» С.Т. Аксакова носят реальные имена, то есть близких (и не очень) родственников писателя. Художник признавался, что заменить действительность вымыслом он не в состоянии, что попытки такого рода у него не были удачными. Родные, многие из которых еще были живы, выражали недовольство тем, что семейные предания становятся достоянием читателей и критиков. Данный от природы и развившийся под влиянием хороших учителей высокохудожественный дар писателя способствовал тому, что мастер слова, следуя правде жизни, изобразил быт, нравы, характеры близких людей без особых прикрас, что еще более раздражало родственников. Эти обстоятельства заставили писателя изменить имена. «Считаю за нужное предуведомить благосклонных моих читателей, что отрывки из «Семейной хроники»... не имеют ничего общего с собственными моими «Воспоминаниями», кроме сходства в названии местностей и в некоторых именах, данных мною произвольно», - подчеркивает писатель в «Предуведомлении к читателям».

Однако так ли уж произвольно даны имена основным персонажам «Хроники»? Ряд антропонимов представляет собой чуть измененные имена прототипов, они легко угадываются и дают волю некоторым критикам (к огорчению автора) рассматривать это истинно художественное произведение только как семейные воспоминания. В фамилии Куролесов легко угадывается фамилия Куроедов (имя не изменено), Николай Семенович Зубов - дед писателя по матери - прототип Николая Федоровича Зубина. Имена тетушек тоже практически не изменены (хотя характеры их в художественном плане многосложны); бабушке дано более простонародное имя - Арина (прототип - Ирина).

П.В. Анненков считал С.Т. Аксакова «полным и совершенным творцом характеров и типов, не уступающим по мастерству воссоздания исторических лиц Вальтеру Скотту» и полагал, что особенно удались писателю два характера - Степана Михайловича и Софьи Николаевны.

Степан Михайлович, как и весь его род (потомок знаменитого Шимона), носит фамилию Багров. Почему Багров?

Аксаков, большой знаток и ценитель русского слова, не мог произвольно взять любую фамилию или произвольно создать се из любого слова по законам грамматики. (Ср. его высказывание: «Оренбургская губерния!.. Дико звучат два этих слова!.. Бог знает, как и откуда зашел туда бург» (курсив выделен С.Т. Аксаковым). В унисон автору зададим себе вопрос: откуда и как появился багр? И попробуем на него ответить (С суффиксом -ов все понятно: это один из самых распространенных суффиксов в образовании русских фамилий). Можно предположить, что слово багр лежит в основе данной фамилии. В словаре Ожегова багор - шест с металлическим крюком и острием (рыболовный б). Учитывая страсть писателя к охоте и рыбалке такое предположение вполне обоснованно. В словаре В.И. Даля багрить, багронать - «ловить рыбу». В некоторых районах Зауралья багренье - «зимняя ловля рыбы». Человек с такой фамилией, подразумевающей тесное общение с природой, кажется, должен быть добрым, щедрым, благодетельным, нравственным человеком: тесное единение с природой делает его таким. Именно такого дедушку мы встречаем в первом отрывке «Хроники»: Полные амбары дедушки были открыты всем - бери, что угодно, «Сможешь - отдай при первом урожае; не сможешь - бог с тобой!» С этими словами раздавал дедушка щедрою рукою хлебные запасы на семены и емены...
Интересен и звуковой состав слова: сочетание звуков гр придает звучанию особую выразительность: грозное, громовое начало заложено в нем (Ср.: Гро-

хочет эхо по горам, / Как гром, гремящий по громам). Эти строки Державина ассоциируются с характеристикой Багрова-деда, когда он «во гневе». Как часто с ужасом замирало семейство в «ожидании новой фозы». И такого деда - носителя домостроевских идеалов - мы тоже видим у Аксакова.

Еще один сильный характерный образ - его невестка Софья Николаевна. Она отличается редким обаянием, целомудрием, возвышенностью и, как этого «требует» имя, - мудростью. «Чародейка, которая силою волшебства умеет вызвать из души человеческой прекрасные ее качества, так глубоко скрытые, что никто и не подозревал их существование»; высокообразованная женщина, с особенным даром «писать красноречиво», «неизвестная барышня с берегов реки Белой из Башкирии» пленила красноречивыми письмами журналиста, критика, издателя II.И. Новикова. Ее уму, «живому и веселому», красоте, строгости нравов, доходившей до крайности, ее мудрости «оставляли знаки внимания» многие, имевшие честь быть с ней знакомыми.

В библейских «Житиях...» Софья - много вытерпевшая великомученица, испытавшая при жизни тяжелые муки, страдания и потери. Героиня Аксакова тоже «умудренная голами тяжких страданий», «беспомощная, несчастная сирота», подвергавшаяся «жестокостям и мучениям», где «не были забыты самые унизительные наказания, даже побои за небывалые вины». От безысходности она была близка к самоубийству и спаслась от него чудом, после чего «облеклась непроницаемою бронею терпения». Этот сложный, многогранный и прекрасный художественный образ имя героини «освещает» и своей этимологией, и своим культурологическим, в частности библейским контекстом.

Таким образом, можно говорить о «говорящих именах» Аксакова, которые еще ждут своих исследователей.

С.Л. Соболевская

Россия, Уфа, Башкирский филиал Российского фонда культуры
ЧУДО МАТЕРИНСКОГО БЛАГОСЛОВЕНИЯ
К 210-летию со дня рождения С.Т. Аксакова

Чудотворная икона - понятие, идущее из глубины веков. Не обошел его вниманием и С.Т. Аксаков, рассказав в автобиографических повестях о чудесах, пиленных через особо чтимые иконы Богородицы.

Владимир Солоухин в 1970-х годах в очерке «Аксаковские места» рассказал о вопиющем варварстве: в селе Ново-Аксаково Оренбургской области было осквернено священное место. Некогда там находился целостный архитектурный ансамбль: прекрасная каменная церковь во имя Знамения Божьей Матери, празднуемого 27 ноября (по старому стилю), построенная, как известно из «Семейной хроники», отцом писателя. Рядом располагались часовня и фамильный склеп.

Обет возвести Знаменскую церковь дал еще дед писателя - Степан Михайлович Аксаков в те «времена, когда переселялся из Симбирской губернии со своим семейством и крепостными крестьянами в «неизвестную басурманскую сторону», на «простор и приволье берегов Бугуруслана». С первого камня новоселившуюся деревню назвали Знаменским, но позднее это название осталось только в деловых актах, а крестьяне и все окружающие соседи стали звать деревеньку Новым Аксаковым по прозванию барина и в память Старому Аксакову Симбирской губернии. До постройки церкви главной святыней имения Аксаковых была икона во имя Знамения Божьей Матери. Хранилась она в господском доме, и без нее не проходило ни одно значительное событие.

В очерке Солоухин писал, каким леденящим ужасом наполнилась его душа, когда он узнал, что церковь уничтожена, а на месте склепа с могилами родителей С.Т. Аксакова зияет яма для сброса мусора. К счастью, надмогильные камни сохранились, вот только надписи на них были изуродованы. Так на памятнике Марии Николаевны Аксаковой (урожденной Зубовой) остались не исковерканными лишь число и месяц рождения: «января 7 дня».

Знал бы Владимир Алексеевич, какую бесценную услугу оказывает аксаковедам, публикуя эту дату! Дело в том, что подлинные метрические свидетельства Марии Николаевны не найдены и дата ее рождения вызывает споры. В повести «Детские годы Багрова-внука» указано другое число - 6 января, которое, как подчеркивает автор, было в то же время праздником Крещения. Но ведь и речь в повести идет о другом человеке - литературной героине Софье Николаевне Багровой, урожденной Зубиной. Изменена, как видим, даже девичья фамилия матери. Изменена и подлинная дата рождения. - и не случайно, - она перенесена на Крещение, один из главных церковных праздников, особо почитаемых в народе. Изменив дату рождения, Аксаков возложил на свою героиню особую миссию - нести духовный свет.

Просветительница по образованию, по складу ума и кругу общения. Софья Николаевна хранила в душе заветы русской старины, привитые ей матерью. Верой Ивановной Кандалинцевой, бывшей «из купеческого звания». Благочестиво и богобоязненно было уфимское купечество, строю соблюдало оно весь круг церковных обрядов (что хорошо известно из «Воспоминаний» М.В. Нестерова). Маленькая Сонечка наследовала религиозную культуру от матери, но рано оборвалась их духовная связь, в 12 лет девочка осталась сиротой. Умирая, мать благословила дочь иконой Смоленской Божьей Матери, препоручая свое дитя «теплой заступнице мира холодного».

Вскоре отец Сонечки женился на молодой и властной женщине А.П. Рычковой, сделавшей жизнь падчерицы невыносимой до такой степени, что она была близка к самоубийству. Тут-то и проявилась чудотворная сила иконы: «...решившись прекратить невыносимую жизнь, бедная девушка захотела в последний раз помолиться в своей каморке на чердаке перед образом Смоленской Божьей Матери... Она упала перед иконой, и, проливая ручьи горьких слез, приникла лицом к грязному полу. Страдания лишили ее чувств на несколько минут, и она как будто забылась; очнувшись, она встала и видит, что перед образом теплится свеча, которая была потушена ею накануне; страдалица вскрикнула от изумления и невольного страха, но скоро, признав в этом явлении чудо всемогущества Божьего, она ободрилась, почувствовала неизвестные ей до тех пор спокойствие и силу, и твердо решилась страдать, терпеть и жить».

Неоценимую помощь икона как материнское благословение оказала сироте, когда пришла пора решать вопрос о замужестве - «этот великий, - как пишет Аксаков, - роковой вопрос для всякой девушки». Сватовство страстно влюбленного в нее молодого человека, бывшего далеко не ровней ей по воспитанию, образованию и общественному положению, поставило в тупик. Ее охватило «невыразимое смятение тоски, страшное сознание, что ум ничего придумать и решить не может, что для него становится все час от часу темнее - обратили ее душу к молитве. Она побежала в свою комнату молиться и просить света разума свыше, бросилась на колени перед образом Смоленской Божьей Матери, некогда чудным знамением озарившей и указавшей ей путь жизни, она молилась долго, плакала горючими слезами и мало-помалу почувствовала какое-то облегчение, какую-то силу, способность к решимости; хотя не знала еще, на что она решится, это чувство было уже оградно ей».

И в дальнейшем, став невестой и обручившись, постоянно испытывала Сонечка муки Одиночества, отсутствие разумного и сердечного советчика, которому можно было бы вполне доверить размышления о своей будущей судьбе. И вновь помогало материнское благословение: «не один раз приходила она в отчаяние, снимала с руки обручальное кольцо, кладя его перед образом Смоленской Божьей Матери, и долго молилась, обливаясь жаркими слезами, прося просветить ее слабый ум. Так поступала она, что мы уже знаем, во всех трудных обстоятельствах своей жизни. После молитвы Софья Николаевна чувствовала себя как-то бодрее и спокойнее, принимала это чувство за указание свыше, надевала обручальное кольцо и выходила в гостиную к своему жениху спокойная и веселая».

Чем ближе к свадьбе, тем чаще заветное колечко снимается с руки, тем жарче молитвы. Любопытно, что история со сниманием обручального кольца накануне свадьбы повторилась позднее с ее дочерью Надеждой, любимой сестрой Сергея Тимофеевича, которая рассказала об этом в своей повести «Наташа». Молодая девушка, просватанная также за горячо любившего ее молодого человека, в отличие от матери, ни сочувствием, ни состраданием к нему не прониклась, долгой молитвой и размышлениями себя не утруждала, а, как капризное дитя, снимала кольцо с руки и клала его перед женихом, уверяя, что «я Вас не люблю и никогда любить не буду; никакая Ваша любовь, никакие пожертвования не обратят к Вам моего сердца. Не губите себя, ни ту, которую вы любите. Это будет знак истинной Вашей любви».

Поначалу жених пытался обратить все в шутку, говоря, что «колечко озябло», и невеста, повинуясь взгляду матери, нехотя одевала его вновь; через некоторое время, видя совершенное отвращение невесты, он разорвал помолвку. По
неисповедимому промыслу Божьему, сын С.Т. Аксакова, Григорий в свое время влюбился в дочь некогда отвергнутого жениха своей тетушки, Софью Александровну Шишкову. Просвещенные родственники не захотели повторять печальную повесть о Ромео и Джульетте: дети их примирили. Родившаяся от этого брака девочка Оля и стала той самой знаменитой «аксаковской внучкой», благодаря которой появились на свет повесть «Детские годы Багрова-внука» и приложение к ней, сказка «Аленький цветочек», прославляющей чудо самоотверженной женской любви.

Но вернемся к Софье Николаевне: самоотверженность была у нее в крови. В своих думах о замужестве она приняла во внимание не только порывы девичьего сердца, но и судьбы окружавших ее людей: прикованного параличом к постели отца, мечтавшего видеть свою Сонечку пристроенной за хорошим человеком, беззаветно любившего ее жениха и его родителей, давших благословение на брак. Свадьба состоялась, хотя мысли о разрыве мелькали в воображении невесты вплоть до самого венца: «... целая жизнь, долгая жизнь с мужем-неровней, которого она при всей любви не может уважать, беспрестанное столкновение совсем различных понятий, противоположных свойств, наконец, частое непонимание друг друга и сомнение в успехе, сомнение в собственных силах, спокойной твердости, столько чуждой ее нраву, впервые представилось ей в своей поразительной истине и ужаснуло бедную девушку!.. Но что же делать? Неужели разорвать свадьбу перед самым венцом?.. Нет, не бывать такому! Бог поможет мне, Смоленская Божья Матерь будет моей заступницей и подаст мне силы обуздать мой вспыльчивый нрав...».
Венчание проходило в церкви Успенья Божьей Матери в Уфе, где впервые будущий муж увидел красавицу Софью Николаевну, и она обворожила его мягкое сердце. Одной из икон этой церкви, а именно Иверской Божьей Матери, суждено будет чудесным образом исцелять смертельные недуги молодой женщины после замужества, на трудной, как окажется впоследствии, стезе материнства, но до этого молодая женщина, соблюдая старинный обряд, примет благословение в Багрово.

Торжественно встретит свадебный поезд молодых все население деревни, и стар, и млад - без сословных предрассудков: «Едут, едут! - раздалось по всему дому и вся дворня, а вскоре и все крестьяне сбежались на широкий господский двор, а молодежь и ребятишки побежали на встречу. Старики Багровы со всем семейством вышли на крыльцо; ... один держал образ Знамения Божьей Матери, а другая - каравай хлеба с серебряной солонкой. Золовки и два зятя стояли около них. Экипаж подкатил к крыльцу, молодые вышли, упали старикам в ноги, приняли их благословение и расцеловались с ними и со всеми их окружающими...».

Иконы, почитавшиеся в аксаковской семье, восходят к двум заглавным типам Богородичного цикла. Смоленская и Иверская по композиции близки к «Одигитрии», что в переводе означает «путеводительница». Икона Знамения Богородицы восходит к типу «Оранта», что значит молящаяся. Третий тип -
«Умиление» в повестях Аксакова отсутствует, но в мемориальном музее писателя такая икона есть: это подарок Владыки Никона в честь отмечаемого в республике Года матери и 230-летнего юбилея хозяйки дома Марии Николаевны, торжественно отмеченного в праздник Крещения Господня. В музее хранится старинная икона Смоленской Богородицы, а в епархии, в кабинете Владыки Никона центральное место в иконостасе занимает величественный образ Знамения. Чудесным образом в начале 1990-х годов «ожила» икона Иверской Божьей Матери, что в храме Рождества Богородицы: она мироточит.

По просьбе Российского фонда культуры Владыка Уфимский и Стерлитамакский Никон пообещал узнать в Оренбургской епархии о судьбе разрушенного храма Знамения Богородицы.

Статья о чудотворных иконах в семье Аксаковых готовилась к печати в связи с предстоящим юбилеем писателя. Публикация от 21.07.01 в газете «Республика Башкортостан» «Владимир Путин увез из Уфы Пресвятую Богородицу» дала ей новое направление. Напомним: мастерица из Нефтекамска Жанна Гавриловна Семенова задумала подготовить выставку вышитых бисером икон, явленных в Башкирии и хранительниц земли российской. Одной никак не может найти: Смоленско-Бугобашевской. Попробуем поискать вместе. Когда-то Смоленская Богородица была самой почитаемой иконой в Уфе, списки с нее хранились в семьях, мастерицы с любовью вышивали ее образ (по преданию, именно такой и была та иконка, которой благословила перед смертью свою дочь В.И. Кандалинцева). Почитали Смоленскую Богородицу 28 июня.

М.А. Тупеев

Россия, Уфа, БашГУ

Ф.И. ТЮТЧЕВ И АКСАКОВЫ В ПЕРИОД КРЫМСКОЙ ВОЙНЫ

Вступление России в 1853 году в Крымскую войну, как известно, вызвало в обществе небывалый для николаевской эпохи патриотический подъем, который даже сравнивали с всенародным воодушевлением 1812 года. В образованных кругах с новой силой зазвучали слова о великой миссии России и ее совершенно особенном влиянии на судьбы человечества. Для Тютчева и Аксаковых это событие было знаковым: на глазах начинала осуществляться мечта всей их жизни - Россия двинулась в сторону Константинополя и. как казалось, за всем этим уже явно были видны очертания здания Всемирной Греко-Российской православной империи. Таким образом, начало Крымской кампании было воспринято с равным энтузиазмом как Тютчевым, так и Аксаковыми.

И своды древние Софии,

В возобновленной Византии,

Вновь осенят Христов алтарь.

Пади пред ним, о царь России, -

И встань как всеславянский царь!

Эти строки из стихотворения Тютчева «Пророчество»», созданного еще в предвоенном 1850 году, вполне соответствуют и славянофильской программе.

Однако на рубеже 1854-1855 годов мнения Тютчева и Аксаковых по поводу дальнейшего участия России в военных действиях расходятся: Аксаковы хотят продолжения войны, а Тютчев, видя, как плохо ведется дело, выступает за полное прекращение огня. Чем же была вызвана такая разная реакция в общем-то близких по духу людей на одни и те же события?

Произошел ли радикальный перелом в мировоззрении Тютчева или же здесь что-то другое?

Посмотрим на эту проблему более пристально.

Для Аксаковых даже сама мысль об отказе России от первоначальных целей в Крымской войне кажется кощунственной. По мнению Сергея Тимофеевича и Константина Сергеевича Аксаковых, перспектива заключения мира на позорных для русских условиях должна была подвигнуть наше правительство к совершению долга. В конце 1854 года Аксаковы изо всех сил старались верить в то, что «от постыдного мира избавят Нас сами наши враги». Об этом читаем в Дневнике Веры Аксаковой от 21 декабря 1854 года.

А Тютчев примерно в этот же самый период пишет стихотворение «На новый 1855 год», полное, в общем-то, невеселых для России пророчеств:

Для битв он послан и расправы. 
С собой несет он два меча:
Один – сражений меч кровавый,
Другой – секиру палача. Но для кого?..
Одна ли выя, Народ ли целый обречен?..
Слова неясны роковые, 
И смутен замогильный сон... 
Поэт предчувствует скорую кончину императора Николая Павловича и разгром русских войск под Севастополем. «Уж не кровь ли ворон чует Севастопольских вестей?» – это уже строчка из стихотворения «Вот от моря и до моря», написанного 13 августа 1855 года, как раз накануне мрачных событий.

По-видимому, перелом в отношении к войне у Тютчева происходит даже раньше - где-то в 1854 году. Так, в письме к жене, датированном 27 июля 1854 года, он называет Крымскую кампанию «войной кретинов с негодяями» [1]. Разумеется. Федор Иванович не имеет здесь в виду простых русских солдат - он не раз восхищался героизмом защитников Севастополя. Это упрек русскому правительству. Под «негодяями» Тютчев явно разумел коалицию Турции с Европой, а вот, мягко говоря, невысокий интеллектуальный уровень был, по мнению поэта, уделом российского руководства: "Я никогда не обманывался насчет беспримерной посредственности этих людей, но самая эта посредственность меня и ободряла. Я глупо надеялся, что Бог, которому я приписывал мои личные предпочтения, не допустит, чтобы эти люди были серьезно подвергнуты испытанию. Он допустил это, и теперь, несмотря на огромное значение во-

проса, невозможно присутствовать без отвращения при зрелище, происходящем перед глазами" - с возмущением писал Тютчев в том же письме к Эрнестине Федоровне. В пользу такого же вывода свидетельствует гневная эпитафия на смерть императора Николая Павловича: «Не Богу ты служил и не России, служил лишь суете своей...» (1855).

Так что же это? Полный отказ от былых убеждений и бесповоротный разрыв со славянофилами? Очевидно, нет. С Аксаковыми Тютчев сохраняет самые теплые отношения, а славянофилы неизменно высоко оценивали вклад Тютчева во внешнюю политику России - подтверждение тому биография поэта, написанная И.С. Аксаковым.

Здесь нужно подчеркнуть, что формально Тютчев не примыкал к кружку славянофилов, поэтому ничто ему не мешало иметь независимость во взглядах на некоторые вещи. К славянофилам Тютчев относился с глубокой симпатией, но иногда с оттенком чуть заметной иронии: «Я только что расстался с обществом очень умных и особенно многоречивых людей, собравшихся у Хомякова. Это все повторение одного и того же» - напишет он в письме жене от 6 июня 1858 года [2].

Однако, возвращаясь к вопросу о воззрениях Тютчева и Аксаковых на окончание Крымской войны, нельзя не согласиться с тем, что речь идет, несомненно, о взглядах патриотически настроенных людей.

Но чем же они руководствовались, говоря о дальнейшем сценарии развития событий?

Очевидно, что для С.Т. Аксакова и его семейства прекращение войны в 1856 году означало отказ от идеи защитить братьев - православных, находившихся под турецкой пятой. Для Аксаковых это была катастрофа. «Всякий иной исход войны, а не освобождение всех православных от беззаконного турецкого ига, - писал К. Аксаков Д.А. Оболенскому, - будет позором для России, оскорблением Христовой веры и предательством наших братьев - и тогда грянет над Россией праведный гнев Божий. Господи, избавь нас от позора и страха, от греха и отступничества и предательства» [3].

И все же, несмотря на возникшие противоречия, Тютчев и Аксаковы фактически независимо друг от друга приходят к одинаковым выводам: во-первых, они единодушны в невысокой оценке действий правительства (здесь, справедливости ради, необходимо отметить, что в «Дневнике» Веры Аксаковой наряду с критикой власть имущих есть и рассуждения о некоем общенациональном грехе и необходимости всенародного покаяния); а во-вторых, и Тютчев, и Аксаковы едины во мнении, что решение восточного вопроса не окончательно упразднено Крымским провалом, а отложено до лучших времен.

«Стоит им (противникам России - М.Т.) согласиться на этих условиях с нами и тогда позор наш никогда не смоется. Впрочем, он падает на одно правительство. - размышляла Вера Аксакова, - неужели так разыграется эта страшная (рама, которая подняла столько мировых вопросов, развязка которой терялась вдали? Значение и будущность всего человечества и каждого племени в особенности,
зависели, кажется, от ее окончания и венцом всего должно было быть торжество веры Христовой, а именно - Православия. Неужели все это показалось на минуту для того, чтобы скрыться опять на неопределенное время?» [4].

У Тютчева находим созвучные мысли: решение восточного вопроса отсрочено, Европа еще не истощила жизненных сил своего духа, а Россия, как явственно показал исторический опыт, еще не созрела для своего призвания. Тютчев понимал, что дальнейшее ведение войны неизбежно приведет Россию к схватке со всей Европой, что при настоящем состоянии дел и технической оснащенности русских войск было бы совершенно губительным для России. При всем этом, Тютчев не отказывался окончательно от идеи объединения славян. Мы - то есть Россия - по глубокому убеждению Тютчева, в конце концов, взойдем к осуществлению первоначальной цели, но теперь уже через столкновение с Красным ("Красный", следуя логике Тютчева - это революционное движение в Европе); не правда ли пророческое замечание?

Глубоко символично, что после бесславного для России окончания Крымской кампании происходит угасание родового гнезда Аксаковых. В книге Е.И. Анненковой «Аксаковы» есть очень точное, как нам представляется, размышление о том, что годы Крымской войны для Аксаковых стали своеобразной вершиной, откуда они увидели обетованную землю своих чаяний [5]. Но, подобно библейскому Моисею, Аксаковы не вошли в эту заветную землю, оставив в наследство грядущим поколениям свою пламенную уверенность в торжестве христианского дела.

Что касается Тютчева, то он видел корень всех несчастий России во внутреннем расколе - в чрезмерном увлечении некоторой части образованного сословия западными идеями. Конечно, такую точку зрения разделяли и Аксаковы. Тютчев провидчески предвещал, что настанет час и явится подлинная жизнь народная, а пока нам предстоит встреча с Красным, и «пока мы еще только в начале разочарований и уничижений всякого рода».

Очень показателен тот факт, что обозначенное расхождение во мнениях не послужило сколько-нибудь заметному охлаждению отношений между поэтом и семейством Аксаковых.

Таким образом, мечта о единении всех славянских племен осталась незыблемой в сердцах Тютчева и Аксаковых. Они верили, что все еще впереди. «...Кто сказал, что земля умерла? Нет, она затаилась на время» - этой строкой Высоцкого мы и завершим наше небольшое исследование.
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Л.П. Черникова

Россия, Уфа, БашГУ

НЕИЗВЕСТНЫЙ АКСАКОВ
Предисловие к статье Л.П. Черниковой

18 декабря 1890 года в Уфе состоялся дебют семнадцатилетнего Ф.И. Шаляпина. Впервые он выступил в сольной партии в опере С. Монюшко «Галька». Жил юный певец неподалеку от дома, где прошли детские годы С. Т. Аксакова. Уфимская интеллигенция - члены Общества любителей пения, музыки и драматического искусства, отметив незаурядный талант юноши, оказали ему поддержку. Позже Ф.И. Шаляпин напишет в своих воспоминаниях: «Успех в Уфе укрепил мое решение посвятить себя театру».

Пропаганда творческого наследия великого певца, сохранение памяти о нем – основное направление деятельности культурно-образовательной программы Шаляпинского центра Уфы. Кроме изучения биографии певца, его окружения, связей с уфимцами, ведется поиск новых материалов, особенно, если в них упомянуты Уфа и Башкирия. Счастливой находкой стала статья «Шаляпин», написанная в 1936 году специально для газеты «Заря» (Китай), и знакомство с академиком, китаеведом Г.С Мелиховым, автором книги «Китайские гастроли. Неизвестные страницы из жизни Ф.И. Шаляпина и А.Н. Вертинского», в которой она была напечатана. Автор статьи ... С.С. Аксаков, правнук известного русского писателя. Появление ее в печати связано с гастролями Ф. И. Шаляпина в Японии и Китае в 1936 году.

Поиск привел к знакомству с преподавателем Башкирского государственного университета, кандидатом исторических наук Ларисой Петровной Черниковой, проходящей стажировку в шанхайском университете. В результате ее работы в архиве было выявлено большое количество ранее неизвестных статей, написанных С.С. Аксаковым, а также и о его деятельности как композитора, и о музыкальной жизни Шанхая. Большую помощь в этой работе оказал известный ученый-русист, заведующий отделом России и руководитель Центра славяноведения Института Европы и Азии Шанхайской Академии общественных наук, профессор Ван Чжиген. Все эти новые материалы Уфимский Шапяпинский центр передал в дни Аксаковского праздника в фонды Мемориального дома-музея С.Т. Аксакова.

Г.А. Бельская,

президент Уфимского отделения
Межрегионального Шаляпинского центра
В Шанхае недавно отысканы следы Русского Архива (Архив русской эмиграции в Китае); в течение года мы занимались его исследованием.

По просьбе известного в республике краеведа-исследователя, директора Шаляпипского Центра в г. Уфе Г.А. Бельской мы начали также поиски материалов о потомке знаменитой Аксаковской семьи – композиторе Сергее Сергеевиче Аксакове, правнуке нашего земляка Сергея Тимофеевича Аксакова. Не претендуя на полноту сведений, попытаемся обобщить то, что удалось найти об этом талантливом искусствоведе и педагоге, музыканте и композиторе, имя которого в нашей стране несправедливо забыто.

Впервые имя Сергея Сергеевича Аксакова широкой советской аудитории стало известно в 1962 г. после выхода статьи, напечатанной в альманахе «Волга» в связи с розысками потомков С.Т. Аксакова
. Несмотря на принадлежность к знаменитой славянофильской семье, этот последний ее представитель - в связи с длительным пребыванием в эмиграции в Китае (сначала в Харбине, затем в Шанхае) - не был избавлен от подозрительности и недоверия со стороны советской власти. То обстоятельство, что С.С. Аксаков после возвращения на Родину не имел права проживать ни в Москве, ни в Ленинграде (местом жительства для него был определен Минск), доказывает, что власти весьма бдительно следили за всеми «перемещенными лицами», невзирая на то, что последние честно трудились на благо родной страны, добровольно вернулись из эмиграции.

Однако талант и самоотверженная любовь к отечеству не могли быть не замечены. Когда в 1961 г. С.С. Аксакову исполнилось 70 лет, Минское отделение Союза Композиторов СССР, членом которого С.С. Аксаков стал вскоре после возвращения, и общественность Минска широко отметили это событие
. По сути, в СССР Аксаков прожил всего 14 лет (он умер в 1968 г.). После смерти композитора в «Литературной газете» вышла маленькая заметка-некролог С. Машинского «С.С. Аксаков», в которой был описан его жизненный путь и дан очерк творчества. Но все же основное внимание было уделено родству с семьей Аксаковых. Вновь эмигрантский (38-летний!) отрезок жизни и творчества С.С. Аксакова был обойден молчанием
.

В 1991 г. вышла книга уфимских краеведов Гудковых «С.Т. Аксаков – семья и окружение». В ней несколько страниц было посвящено С.С. Аксакову и его семье
. В 1999 г. впервые в нашей стране - благодаря книге известного исследователя русской эмиграции Г. Мелихова «Китайские гастроли. Неизвестные страницы жизни Ф.И. Шаляпина и А.Н. Вертинского» - увидела свет знаменитая рецензия С.С.Аксакова-музыковеда на творчество Федора Шаляпина. В этой рецензии, напечатанной еще в 1936 г. в эмигрантских газетах «Шанхайская Заря», «Слово» и «Заря», с большим талантом и музыкальным чутьем был проанализирован творческий путь и искания Ф.И. Шаляпина. Великий певец
выразил благодарность рецензенту за глубокое понимание и «чувствование» его театрально-вокальных реформации
.

Что касается «Музыкального энциклопедического словаря», вышедшего в Москве в 1991 г., имя С.С. Аксакова там отсутствует: пик его творчества пришелся именно на эмигрантское время. Произведения, созданные в эмиграции, были тогда не нужны советской России: лирико-драматические произведения Аксакова с утонченной мелодией были мало востребованы, не исполнялись для широкой аудитории, мало отвечали советскому образу жизни.

Наша работа в Архиве русской эмиграции проливает свет на малоизвестные страницы жизни и творчества последнего потомка знаменитого рода. Приведем некоторые сведения, систематизирующие наши знания о нем и восполняющие «пробелы» его биографии.

Сергей Сергеевич Аксаков родился 24 декабря 1890 г. в Самаре, в семье внука С.Т. Аксакова Сергея Григорьевича Аксакова. Чтобы лучше представить себе родственные связи семьи Аксаковых, рассмотрим их генеалогическое древо (см. стр. 76).

По этому «древу» видно, что из многочисленной семьи Аксаковых семейный род продолжился лишь по линии Григория Сергеевича Аксакова
. Согласно семейной традиции, мужское поколение Аксаковых обязано было пройти еще дополнительную юридически-правоведческую подготовку (хотя все дети независимо от пола получали замечательное домашнее образование). Сыновья С.Т. Аксакова (а позже и внуки) в 14-15-летнем возрасте обычно определялись в Училище правоведения в Петербурге (высшее учебное заведение для детей дворян). Это Училище закончили сыновья писателя Григорий и Иван, в нем учился Михаил. Обычно после окончания все выпускники определялись на государственную службу.

Внук писателя, Сергей Григорьевич Аксаков (отец маленького Сергея Сергеевича) также имел юридическое образование и находился на земской и государственной службе, хотя и рангом пониже своего родителя (служившего на губернаторских должностях). Сергей Григорьевич служил в земском отделе, затем комиссаром по крестьянским делам в годы проведения крестьянской реформы в Варшавской губернии (1888 г.), был земским уездным начальником в Бузулуке (1891 г.)
. Семья владела землями в Самарской губернии. Именно в Самаре в 1890 г. родился четвертый ребенок Сергея Григорьевича, названный в честь знаменитого прадеда.

Принадлежность к семье Аксаковых уже с рождения придавала определенный статус и одновременно заставляла нести ответственность за родовое имя. Забегая вперед, скажем, что в 1934 г. в эмигрантской газете «Шанхайская

Заря» была напечатана огромная (на разворот) статья «Предсказание славянофила И. Аксакова о социальной революции в России 50 лет тому назад» за подписью «Русский». Полагаем, что автором статьи был (или предоставил материалы для нее) С.С. Аксаков. Однако родовая дворянская щепетильность требовала сохранить инкогнито автора. В статье косвенным образом были подняты так волновавшие русскую эмиграцию в зарубежье вопросы «Почему произошла социальная революция 1917 года?» и «За что мы пострадали?». Надо отметить, что к середине 1930-х годов русская эмиграция давно уже отказалась от планов насильственного восстановления свергнутой власти и на фоне экономических успехов молодого СССР с горечью должна была признать: Бог (Судьба?) не покарал безбожников и разрушителей легитимной власти в России, он допустил, чтобы "лучшая часть российского общества" была выдворена из страны и жила в изгнании, а значит, существуют и существовали более глубокие, глубинные причины социальных противоречий, октябрьского переворота, скрытые в российском обществе до поры до времени. Статья "Предсказание..." частью давала ответы на многие из этих вопросов, объясняла ошибки государственной власти и показывала несовершенство теоретических умозаключений русских интеллигентов-народников. После опубликования статья имела большой общественный резонанс, дискуссия долго еще проводилась на страницах газеты (в середине 1930-х годов численность русских эмигрантов в Шанхае приближалась к 20 тыс. чел.)
.

У маленького Сережи рано проявились исключительные музыкальные способности. В семье Аксаковых уже был один одаренный музыкант - Михаил Сергеевич Аксаков, 4-й сын С.Т. Аксакова. Иван Сергеевич Аксаков (известный славянофил) позднее вспоминал, что "мать, Ольга Семеновна, очень гордилась... замечательными музыкальными способностями (Михаила - Л.Ч.), возбуждавшими удивление и среди посторонних. Несколько юношеских сочинений доставили ему уже известность среди специалистов. Тогдашние знатоки музыки сулили ему блестящую артистическую будущность"
. Однако Михаил умер па 17-м году жизни от воспаления легких.

Заметив музыкальную одаренность у Сергея Аксакова, родные определили его сначала в Поливановскую гимназию в Москве, где он учился вместе с будущим поэтом Сергеем Шервинским и будущим шахматным королем Александром Алехиным
. Вскоре Сережа Аксаков был переведен в Московскую консерваторию. Однако позднее он оставил этот музыкальный вуз из-за консервативной обстановки, установившейся во многих учебных заведениях страны после событий 1905-1907 гг. и последовавшей реакции. Столыпинское "закручивание гаек" не миновало и творческие вузы. Покинув консерваторию, С.С. Аксаков продолжил свое музыкальное образование в частных студиях ее преподавателей и профессоров: композицией занимался под руководством знаменитого

композитора А.Т. Гречанинова (ученика Н.А. Римского-Корсакова), фортепиано - под опекой профессора К.Н. Игумнова (ученика П.А. Пабста)
, историей музыки - у именитого музыковеда Ю.Д. Энгеля, спецпредметами - у композитора Корешенко А.Н. (ученика Танеева и Аренского)
.

Однако настойчивые призывы отца о необходимости получения высшего юридического образования заставили С.С. Аксакова покинуть Москву и поступить в Императорский Александровский лицей. Впоследствии он вспоминал, как "окончившие курс лицеисты, встав рано утром, ходили в сад Лицея и, становясь на колени перед памятником Пушкина, давали торжественную клятву хранить заветы Русской культуры"
.

После переезда в Петербург С. Аксаков совершенствовался в течение нескольких лет в композиции и оркестровке у известного композитора, профессора Петербургской консерватории С.М. Ляпунова (ученика Танеева и Пабста), продолжателя традиций "Могучей кучки".

На путь самостоятельного творчества С. Аксаков как композитор и пианист вступил в начале 1914 года, в возрасте 24 лет. По всей видимости, большие монументальные музыкальные жанры не были близки его творческой индивидуальности, тогда как в камерной музыке его талант проявился довольно ярко. Музыкальные произведения молодого композитора печатались в Петербурге и Киеве. Тогда же он начинает выступать с самостоятельными концертами в Москве, Минске, Киеве и других российских юродах.

В 1914 г. Аксаков окончил Царскосельский лицей, был определен в Канцелярию Государственного совета. Правда, государственная стезя не привлекала молодого композитора, он тяготился ею.

Начало мировой войны надолго оторвало его от музыки. С.С. Аксаков был призван на военную службу. К сожалению, нам не удалось найти сведений об этом отрезке его жизни. Известно только, что в 1916-1918 гг. он был уполномоченным общества Красного Креста, имел чин офицера. Русский Красный Крест возглавлялся в России Главным управлением под председательством гр. П.Н. Игнатьева. На местах Главное управление имело своих особых уполномоченных. Как правило, ведавших территориальными отделениями Красного Креста. Такое отделение имелось и на Дальнем Востоке
. Принадлежность к офицерскому званию Аксакова подтверждает и тот факт, что он был членом Офицерского Собрания в Шанхае и Шанхайского отдела Корпуса офицеров Императорских армии и флота (и играл в этих общественных военных организациях не последнюю роль).

С 1923 г. начинается китайский, весьма продолжительный, период его жизни - сначала в Харбине, на КВЖД, а позднее в Шанхае.

Обстановка, сложившаяся в тогдашнем Китае, была весьма сложной. К началу первой мировой войны Китай, полуколониальное, феодальное государство, раздираемое внутренними междоусобицами, находился под прямой опекой западных держав. По сути, в стране шла гражданская война. Центральное правительство было слабым. Участие в мировой войне еще более ослабило экономическую ситуацию в стране.

Положение русских эмигрантов в Шанхае и Харбине, по крайней мере, в первое время, было гораздо тяжелее, чем положение их собратьев в Европе. Причиной тому служила полнейшая невозможность конкурировать с китайцами в области физического труда. Всем известна крайняя неприхотливость и дешевая оплата труда китайского рабочего, существующего в день на несколько медяков
. К этому прибавлялось нежелание или беспомощность со стороны консульского (международного) корпуса в Шанхае и муниципальных властей крупных китайских городов принять несколько сот тысяч русских эмигрантов, неожиданно "свалившихся" им на голову в конце 1922 года. Прямо скажем, власти охватила полнейшая растерянность: что же делать с этими тысячами и тысячами русских беженцев, прибывших в Китай без денег и знания китайского и английского языков. Отсутствие жилья, работы, средств к существованию - вот главные проблемы, которые приходилось решать совершенно не приспособленным к этому русским людям
. Таким образом, первые месяцы и даже годы существования русских эмигрантов были крайне тяжелыми.

Тем не менее "выживаемость" эмигрантов оказалась потрясающей. Несмотря на трудности, проблемы безработицы, русские сумели пережить тяжелое время. С.С. Аксаков в Харбине вновь возвратился к музыкальным занятиям. Рабочая чиновником на КВЖД (что давало стабильный заработок), он преподавал в городской высшей музыкальной школе им. А.К. Глазунова историю музыки, занимался композиторским творчеством
. Необходимо отметить, что Харбин в 20-е годы. XX века называли столицей Русского Китая. По разным оценкам там проживало от 100 до 250 тысяч человек русских
. Однако после гражданской войны (1922) и передачи КВЖД под совместное советско-китайское управление в 1924 г. обстановка в Харбине становилась все напряженнее. Бывшие царские служащие были уволены или находились под прямой угрозой увольнения. Многие русские эмигранты стремились переселиться в более богатый и обеспеченный Шанхай.

Вот как описал процесс "утверждения" русских музыкантов в Шанхае эмигрант-"летописец" В.Д. Жиганов в своей книге "Русские в Шанхае":

"Среди немногочисленной русской колонии Шанхая в 1924 г., стали, однако, обозначаться некоторые русские музыкальные силы. Русские музыканты сначала изредка, а потом все чаще и чаще появляются в оркестрах. Русский пианист... выступает в большом престижном ресторане Астор-Хауз среди филиппинских музыкантов. Русский музыкант... в старом "Карлтоне" руководит программой кабарэ. В то время уже существуют 3 русских вокальных студии, обучающих, главным образом, иностранцев. Сформировавшийся муниципальный симфонический оркестр постепенно заполняется русскими музыкантами... 11о русских музыкантов тогда еще (было) немного, не более 10% общего состава, когда как теперь (в 1935 г.) русские музыканты имеют 60% мест в оркестре и занимают они лучшие пульты.

Иностранная аудитория того времени увлекается русским хоровым пением, и первый большой концерт... в декабре 1924 г., данный известным хоровым дирижером П. Машиным, имеет шумный успех...

Впоследствии русские певцы и музыканты сформировали Литературно-Артистическое Общество (ЛАО), поставившее целью популяризировать русское искусство. Общество устраивало лекции-концерты, посвященные русской музыке и отдельным ее представителям: Глинке, Даргомыжскому, Чайковскому и др. Постепенно появляются в Шанхае классы рояля, скрипки, виолончели и пения, в которые шли самые разнообразные учащиеся: китайцы, японцы, филиппинцы, англичане, французы, немцы, датчане, американцы..."
. На проводившемся в 1928 г. конкурсе, посвященном 100-летию со дня смерти Шуберта, русские музыканты взяли первые награды.

Описывая обстановку в музыкальном Шанхае тех лет, Жиганов, однако, отмечает: "Как классные занятия, так и случайные выступления в концертах всегда были сепаратны и ничем не координированы, хотя вообще работа (русских музыкантов) дала заметные результаты. Русской музыкальной мысли в строгом смысле этого слова в Шанхае в это время не было и попыток к ее серьезному проявлению также, за исключением нескольких выступлений ЛАО, да еще хора, всегда демонстрировавшего русское хоровое искусство. Не было в Шанхае русской музыкальной верхушки, - настоящей профессуры и исполнителей, смогших провести эту серьезную задачу"
.

Ухудшение экономического положения в Харбине, политическая нестабильность, невозможность найти применение свои талантам и знаниям, заставили С.С. Аксакова вместе с целой плеядой способных музыкантов решиться на переезд в Шанхай. Далее Жиганов пишет:

"И вот только 1928 год делает новые грани русской музыкальной жизни в Шанхае: сюда прибывают серьезные музыкальные силы в лице популярного Профессора Б.С. Захарова, а также известного музыкального педагога и композитора С.С. Аксакова. Прибывают оперные дирижеры..., певцы…, пианисты…
Открывшаяся Китайская Национальная Консерватория в состав профессуры приглашает: профессора Захарова, Томскую, Аксакова, Славянову... и других русских преподавателей. (Тогда же была) принята и утверждена программа русских консерваторий.

Шанхай, таким образом, стал музыкальным центром для всего Китая. Со всех концов его сюда едут молодые люди китайцы учиться у русских музыкантов искусству, и из этого сырого материала, которому притом чужда европейская музыка, русская профессура, как показал последний концерт этой консерватории в ноябре 1934 г., сделала чудо: китайская молодежь легко справлялась с Листом, Шопеном, скрипичными и виолончельными концертами, оперными ариями... Да, это поистине великая заслуга русских перед Китаем, и она впишется в историю"
.

Переезд в Шанхай, полагаем, предоставил С.С. Аксакову множество возможностей проявить свои таланты: он становится профессором Шанхайской консерватории, ведет теоретические предметы и историю музыки, самостоятельно выступает с концертами как пианист, становится инициатором и создает Шанхайское просветительское общество, где выступает в качестве лектора и музыканта, пропагандируя шедевры мировой музыки. В эмигрантских газетах "Шанхайская Заря" и "Слово" он начинает вести специальные разделы, посвященные музыке и музыкальным коллективам Шанхая, освещает гастрольные новинки. Еженедельно печатаются его рецензии и заметки.

В качестве лектора он выступает в разных общественных организациях и обществах: в знаменитом содружестве "Понедельник", в Арт-Клубе, на артистических капустниках и др. Вот как освещалось это в одной из рецензий:

"Последний "Понедельник" 3 марта был посвящен докладу С.С. Аксакова, любезно согласившегося... познакомить его с историей возникновения и падения школы импрессионистов в музыке. Талантливый композитор и пианист, С.С. Аксаков не менее интересен и содержателен как лектор... После окончания доклада С.С. Аксакова, покрытого дружными аплодисментами, произошел обмен мнениями о прочитанном. Слушатели высказывали оригинальные замечания, на которые с примерами и с музыкальными иллюстрациями на фортепиано отвечал остроумный лектор..."
.

Он открывает свою частную музыкальную студию, где преподает уроки рояля, теорию и историю музыки, дает уроки свободной композиции
.

В феврале 1930 г. Аксаков впервые на шанхайской сцене открыто заявил о себе как композиторе. О нем и его творчестве появляются статьи и рецензии, в частности, один из рецензентов отмечал:

"Проживающим сейчас в Шанхае музыкальным критиком и композитором С.С. Аксаковым:., до сего времени написано 30 отдельных романсов, много фортепианных пьес, симфоническая картина "Из Данте", сонаты, несколько

хоров, начата опера "Психея" и др. В первом периоде своего творчества... композитор С. Аксаков чистый лирик. В этом периоде его творчество можно включить в плеяду направления в России, как Гречанинов и Аренский. Но последний период музыкального творчества С. Аксакова представляет собою сферу новых особых исканий. Это направление мы попытались бы охарактеризовать как стилизацию реализма, своеобразный и самобытный "неореализм". Здесь особенно глубок и волнующ цикл вокальных интерпретаций произведений замечательной русской поэтессы Анны Ахматовой. Есть у С. Аксакова и музыка на слова такого сложного автора, как Алексей Ремизов. В данное время композитор Аксаков ведет переговоры о дальнейшем, прерванном революцией, издании своих произведений как с парижскими, так и с американскими издательствами.

Для завершения оценки творчества и музыкальных дарований С. Аксакова надо также отметить, что он является одним из немногих в Шанхае знатоков истории музыки и давно уже обратил на себя внимание как музыкальный критик... Как известно, [он] в данное время занимается в Шанхае музыкальной педагогической деятельностью, продолжая много работать над собой... [В Харбине] все газеты, вне зависимости от направлений, сошлись на мнении, что в липе С.С. Аксакова мы имеем не только большого музыканта, но и композитора, у которого есть значительные заслуги в прошлом и перед которым будущее должно открыть широкие горизонты..."
.

Другой рецензент добавлял: «Интерес вызывает выступление С.С. Аксакова как композитора. Ученик композиторов Гречанинова, Корещенко и Ляпунова, С.С. Аксаков является автором многочисленных камерных, вокальных, фортепианных и инструментальных произведений. [На предстоящем камерном концерте] из произведений С.С. Аксакова будет исполнено несколько романсов и трио Дэ-моль для скрипки, виолончели и рояля. Как пианист С.С. Аксаков уже хорошо известен Шанхаю, но как композитор он выступает впервые. Нельзя не отметить с признательностью труды инициаторов камерных концертов, которые дали возможность не только наслаждаться лучшими музыкальными образцами прошлого, но и знакомят Шанхай с русским музыкальным творчеством наших дней»
.

Тогда же в газете «Слово» была помещена большая статья «Оценка творчества композитора С.С. Аксакова»:

«В связи с выступлением в первый раз перед шанхайской публикой композитора С.С. Аксакова на Втором камерном концерте, ... интересно привести отзыв о молодом композиторе, принадлежащий перу одною из опытнейших музыкальных критиков в Харбине.

Критик указывает, что творческая работа С.С. Аксакова направлена в сторону классического музыкального течения. Хотя С.С. Аксаков попытал свои
силы в различных музыкальных формах, у него есть фортепианная соната, хоровые вещи, пьесы для рояля, начата даже опера «Эрос и Психея», написан также ряд романсов... Критик отмечает, что после Чайковского и Аренского надо иметь огромную веру в свои силы, чтобы делать попытку сказать в этой форме новое слово музыкальному слушателю. Нужно иметь большой духовный материал, чтобы найти новые оригинальные звучания...

Влияние культуры прошлого критик подмечает в особенности на ряде романсов на слова Анны Ахматовой, Плещеева, Зубова, Ремизова и др. Сопровождающая песни музыка разработана тщательно, с большим вкусом, глубоким настроением переживаемого чувства. Некоторые романсы просто очень красивы и должны войти в репертуар концертов наряду с лучшими произведениями наших композиторов. Критик особенно выделяет из романсов Аксакова «Мне холодно». «Ночь», «Невесте», «Когда я умру», «Колыбельная песня» и красиво написанный дуэт С.С. Аксакова «Где гнутся над омутом розы».

С.С. Аксаков в музыке не новатор, но в его работах нет ничего банального, рутинного. Молодой композитор нашел свои звучания для пережитых чувств, красивые и сильные. Он чистейший лирик и в этом отношении многое обещает в будущем»
. В другой рецензии на творчество Аксакова, автор писал: «...В области романса С.С. Аксаков обращает на себя внимание любителей и знатоков музыки. У него мелодия очень выразительно подчеркивает особенности стиха, сливается с вязью слов, прекрасно их иллюстрирует. Больше того, исполняемая и без слов мелодия романса имеет самостоятельное значение...»
.

После серии концертов, которые Аксаков дал как композитор и пианист, русские газеты и русская публика единодушно признали его успех. Не обошла своим вниманием творчество Аксакова и иностранная пресса. Так, в «Шанхайской Заре», в обзоре иностранных газет, читаем:

«В воскресном номере иллюстрированного приложения к «Норд Чайна Дэйли Ньюз» [англоязычная газета международного сеттльмента в Шанхае – Л.Ч.] почти Целая страница посвящена творчеству композитора С.С. Аксакова. Имеется портрет этого русского композитора. Напечатана, в весьма лестных выражениях, его биография. Кроме того, приложено факсимиле одной из последних композиций С.С. Аксакова «Этюд романтик». Под факсимиле - подпись композитора. «Норд Чайна Дэйли Ньюз» отмечает, что творчество С.С. Аксакова вызывает к себе в Шанхае среди любителей и знатоков музыки повышенный интерес»
.

Эмигрантские газеты тех лет печатали не только статьи и заметки признанных знатоков музыки, но и отзывы благодарных зрителей. Так, в «Шанхайской Заре» среди многих было опубликовано следующее письмо:

«Милостивый Государь, господин Редактор! Позвольте нам, группе русских слушателей-посетителей камерных концертов Арт-Клуба через посредство Вашей газеты выразить искреннюю благодарность этой организации за редкое музыкальное и эстетическое наслаждение, которое нам доставили эти концерты. Тщательный выбор программы. вдумчивое отношение к делу, участие таких высокоодаренных и тонких артистов, как гг. Захаров, Аксаков, Шевцов, Крылова. Бурская и других не могло не вызвать горячего отклика слушателей. Особенно же нам, русским, хочется отмстить исключительно талантливое и проникновенное исполнение г. С. Аксаковым «Града Китежа», которое оставило незабываемое впечатление. Группа слушателей»
.

В конце 20-х голов Аксаков выступает с инициативой создания просветительского общества для русских эмигрантов. Трое русских музыкантов-энтузиастов: С.С. Аксаков, 3. Прибыткова и проф. Захаров «осуществляют идею образования Русского Музыкально-Просветительского Общества»
. Общество было образовано с целью объединить разрозненные музыкальные силы, создать аудиторию из русской молодежи, для которой устраивались бы лекции-концерты русской музыки, так как многие молодые люди из эмигрантской среды никогда ее не слышали и не знали не только русской классической музыки, но и не имели представления о Глинке, о Чайковском, Римском-Корсакове и др.
 Среди целей Общества были - создание русского симфонического оркестра и русской оперной группы, и открытие в будущем Русской консерватории. Однако энтузиазм создателей Общества был приостановлен нехваткой средств и малой активностью музыкальной публики. Неопытность и непрактичность в бизнесе оказались той причиной, из-за которой Общество перестало существовать. Вот как об этом повествует В.Д. Жиганов: «Общество организовано. Избрано Правление, куда вошли видные музыканты и музыкальные деятели. Свое первое выступление Общество ознаменовало постановкой оперы «Борис Годунов». Собрать спектакль было очень трудно. Правление... энергично приступило к этой работе. Сорганизованы были большие оркестр и хор. Подобраны артисты, режиссура, художники. Тратились на постановку большие средства, взятые взаимообразно в банках. Напряжение энергии колоссальное... И вот, в этом-то начале функционирования Общества, мы, оглядываясь на прошлое, видим ошибку. [Не с грандиозной оперной постановки с большими затратами нужно было бы начинать свою деятельность]... «Борис» мог быть только вершиной всей действительности Общества... и не с него надо было бы начинать. Несмотря на колоссальный успех, как материальный (4 полных сбора в большом первоклассном театре..), так и художественный, по общему признанию, выдающаяся постановка все же дала дефицит, выразившийся в крупной сумме, которую вынуждено было Правление Общества покрыть личными средствами.

Второе выступление Общества с лекцией-концертом также было неудачным по времени. Оно было сделано летом, когда прошел сезон. Много поработав, переутомившись, и много приплатив. Правление было разочаровано и стало в тупик: что делать дальше? Вскоре оно прекратило свое существование, ликвидировав задолженность из личных средств членов Правления»
.

Правда, Аксаков не был бы отпрыском знаменитого рода, если бы отказался от своей идеи до конца. В начале 1930-х годов это Общество было вновь образовано, а ошибки пробного создания никогда больше не повторялись. «До этого времени, - пишет далее Жиганов, - проф. Захаров сорганизовал группу камерных концертов. Успех этих концертов был исключительный. Весь музыкальный разноплеменный Шанхай их ждал как праздника. Эти концерты всегда были стильны, красивы и интересны»
. Как известно, одним из самых активных участников этих концертов был С.С. Аксаков.

В 1936 г. в Шанхае вышла замечательная книга энтузиаста-исследователя белоэмигранта В.Д. Жиганова «Русские в Шанхае». Автор, прошедший гражданскую войну и эмигрантское безвременье, живя сначала в Харбине, а потом в Шанхае, говорил: «То время, в котором мы живем - пройдет. Если не увековечить те успехи и достижения, которых мы, русские в Китае, добились здесь - о нас забудут навсегда. Мы должны написать о том, как мы здесь выжили и многого достигли, это наш долг перед потомками, перед нашими предками и перед нашим Отечеством...». В течение 10 лет Жиганов собирал материалы, фотографии, сведения о жизни русских эмигрантов в Шанхае. Он обивал пороги крупных фирм и частых торговцев в надежде на то, чтобы когда-нибудь эта книга была издана... Благодаря труду и энтузиазму этого человека мы знаем сегодня подробности жизни шанхайских эмигрантов 20-30-х годов.

Именно раздел этой книги «Русские в Музыкальной жизни Шанхая» и поведал нам об обстановке, сложившейся в русских музыкальных кругах к середине 30-х годов. К сожалению, нет возможности сделать копию единственной сохранившейся фотографии правнука С.Т. Аксакова - Сергея Сергеевича Аксакова (размер книги превышает обычный альбомный формат, книга сильно изношена).

С фотографии смотрит полноватый седеющий мужчина 45-50 лет, с симпатичным выразительным лицом, у него коротко стриженые (под «бобрик») волосы, седые виски, черная щеточка усов, одутловатые щеки, прямой красивый нос, большие усталые и насмешливые глаза.

Завершая рассказ о жизни русских музыкантов. Жиганов написал: «В общем, русская музыка в Шанхае занимает сейчас доминирующее положение. 11очти ни один концерт не обходится без русских композиторов, а иные концерты оркестров посвящаются исключительно русской музыке. Русская широковещательная станция ежедневно, по радио, передает вечерами программу русской музыки. Словом, шаг за шагом русские завоевывали и пленили своим

искусством весь интернациональный Шанхай, чем еще сильнее укрепили славу Великой России»
.

В продолжение планов Шанхайского Просветительного Общества в декабре 1935 г. в Шанхае открылась Первая русская музыкальная школа. «Шанхайская Заря» писала по этому поводу: «На заседании инициативной группы, состоявшемся несколько дней тому назад, был выбран Художественный Совет школы, в Правление вошли С.С. Аксаков, Б.М. Лазарев, Л.Я. Зандер-Житова и другие... Впоследствии предполагается также организовать специальный класс по теории композиции и оперный класс. В школе будут читаться также лекции по истории музыки, которые вероятно возьмет на себя С.С. Аксаков...»
.

В дополнение ко всему сказанному об исполнительской, композиторской, педагогической деятельности С.С. Аксакова, необходимо сказать о его широкой общественной работе в различных русских обществах и объединениях. Как человеку творческому и отзывчивому, ему не чужды были и творческие эксперименты.

Так, на вернисаже известного эмигрантского художника М.А. Кичигина, состоявшемся в феврале 1930 г., С.С Аксаков впервые предложил "иллюстрировать" музыкой разнообразные живописные полотна. В зале была устроена эстрада для концерта, которым открывалась выставка. Концерт носил камерный характер, руководил им СС Аксаков. Он выступил с рядом своих собственных вещей, подобранных специально для вернисажа. Выставка имела громадный успех, в немалой степени благодаря участию талантливых музыкантов
.

Имея юридическое образование, Аксаков активно интересовался правовым положением русских эмигрантов и новостями в области современной юриспруденции. Так. 20 февраля 1930 г. на заседании Русского Юридического Общества в Шанхае С.С. Аксаков был "единодушно принят в состав Русского Юридического общества в Шанхае... За ужином собравшиеся обменялись воспоминаниями о студенческих годах и выражали разного рода пожелания и надежды на будущее родной страны... [Один из выступавших подчеркнул, что русская интеллигенция не растерялась и за границей, находясь в эмиграции, умеет выявлять свое культурное лицо..."
.

В ноябре 1935 г. в Шанхае произошло объединение двух творческих организаций, широко известных среди русской публики. Слияние организаций "Восток" и "Шанхайская Чураевка" привело к созданию нового литературно-музыкально-художественного и научного объединения "Шатер". Председателем новою объединения был избран профессор Шанхайской Национальной Консерватории СС Аксаков. Новое объединение музыкантов, поэтов
и художников выпускало сборник «Врата», который пользовался большой популярностью среди русской Творческой молодежи
.

Когда знакомишься со всеми многочисленными обязанностями и общественными поручениями СС Аксакова, преследует мысль: "Да как же мог все это делать один человек?". И писать композиции, и репетировать как исполнитель, и вести занятия, и готовить материалы для музыковедческих вечеров. Воистину: умом Россию не понять...

Совершенно закрытой для нас оказалась его личная жизнь - никакими сведениями об этом мы не располагаем. Уфимские краеведы Гудковы коротко представили семью СС Аксакова: жена Клавдия Степановна, две дочери: Ирина (1939 г.р.) и Ольга (1942 гр.). Дети родились в эмиграции. в Шанхае
.

Русская эмиграция в Шанхае никогда не была однородной - ни по составу, ни по настроениям. Начало Второй мировой войны и особенно нападение Германии на СССР провели резкую грань в эмигрантском обществе. Одни злорадствовали и мечтали об отмщении, другие сочувствовали советскому народу и надеялись на возвращение на родину. С переломом в Великой Отечественной войне (1943 г.) русских эмигрантов все сильнее охватывали патриотические чувства, и все больше людей обращалось в Генеральное Консульство СССР в Шанхае с просьбой о разрешении вернуться на родину.

В числе этих лиц был и композитор СС Аксаков. Вот как было передано по позднее в советской печати: "...Когда-то волею судеб ею занесло за пределы родной страны, и он оказался в холодной и окаянной эмигрантщине. Но затем СС Аксаков нашел в себе силы, чтобы порвать с прошлым и вернуться в Россию, без которой не мог ни жить, ни творить, ни даже дышать полной грудью никто из талантливых ее сыновей..."
. Эйфория после Победы 1945 г., охватившая многих русских эмигрантов, решивших вернуться на родину, постепенно превратилась в долгое унылое ожидание ответа советских властей. Разрешение вернуться в СССР пришло лишь в 1946 г.

Повторимся, что "перемещенным лицам" было запрещено находиться в столицах и крупных центрах европейской части СССР. Большая часть возвращавшихся эмигрантов "осела" в Омской области, в Новосибирской, на всем пути из Владивостока до Свердловска. Самым "западным" городом для реэмигрантов стала Казань, восточнее - Уфа, самым "заселенным" - Свердловск. Не секрет, что треть вернувшихся в СССР эмигрантов сразу попала в ГУЛАГ.

Нам не удалось найти сведений о жизни С.С. Аксакова с 1946 по 1954 г. В воспоминаниях бывшей шанхайской эмигрантки И. Одоевцевой говорилось, что их семьи (Одоевцевых и Аксаковых) вместе возвращались на поезде из Владивостока в Омскую область, где поселились в небольшом рабочем посел-
ке
. Позднее Аксаковы переехали в г. Тара Омской области, в музыкальной школе С.С. Аксаков преподавал фортепиано и теорию музыки
. Вспоминаются строки из небольшой заметки о композиторе, иронию которых мы можем оценить лишь сейчас: "...И он не просто приехал доживать, он вернулся жить и работать на родной земле, некогда воспетой его замечательным прадедом..."
. Однако талантливого человека и педагога нельзя заставить перестать творить. За 8 лет пребывания в Омской области С.С. Аксаков напишет фортепианное трио (1948), концерт для фортепиано с оркестром (1952 г.), фантастический танец для фортепиано (1952 г.), концертный этюд (1954), романсы и песни
. Конечно, эту новую жизнь нельзя было сравнить с Шанхаем, то была другая планета. Однако теперь он был вместе со своим народом, в своей собственной стране.

В 1954 г. Министерство культуры СССР направило С.С. Аксакова "для музыкально-педагогической работы в Минск", где он преподавал в музыкальном училище (школа-десятилетка) при Минской консерватории
. Поселившись в Минске, С.С. Аксаков "стал активным деятелем советской музыкальной культуры". Его произведения исполнялись на концертах, его песни пели с эстрады и в хоровом исполнении. Он написал: концертную увертюру (1956), симфоническую фантазию "Над Неманом" (1958), симфоническую поэму "В Журавской пуще" (1961), этюды, вальсы, "Марш молодежи" (1956), "Песнь о Ленине" (1958), "Моя Беларусь" (1958), "Песню о Минске" (1958), романсы
. В начале 1960-х годов С.С. Аксаков был принят в члены Союза композиторов СССР.

Когда в 1959 г. в Москве отмечалось 100-летие со дня смерти С.Т. Аксакова, С.С. Аксаков принял в нем самое активное участие. "Под огромным портретом писателя сидел за столом президиума... вместе с двумя своими дочерьми счастливый и гордый его правнук. Последние полтора десятилетия он много и упорно работал на музыкальной ниве как педагог и композитор, немало труда посвятил собиранию различных материалов о С.Т. Аксакове", - писал С. Машинский
.

С.С. Аксаков умер в Минске в сентябре 1968 г. В "Литературной газете" в память о талантливом композиторе, авторе симфоний, песен, романсов и многих других сочинений, в память о человеке трудной судьбы были напечатаны замечательные слова: "Когда уходят из жизни представители прославленных фамилий, возникает такое ощущение, словно обрывается какая-то живая нить истории, точно канет в безвозвратное прошлое еще одно из ее бесконечных звеньев. И вместе с тем еще острее чувствуешь, сколь неразрывно связаны
между собой век нынешний и век минувший, сколь едино и непрерывно в своем историческом развитии то, что мы называем духовной культурой народа"
.

Г.Х. Фазылова
Россия, Уфа, БашГПУ
ОСОБЕННОСТИ ИСПОЛЬЗОВАНИЯ ТЮРКСКОЙ ЛЕКСИКИ
В ХУДОЖЕСТВЕННОЙ РЕЧИ С.Т. АКСАКОВА

Одной из главных задач лингвистического анализа художественного текста является рассмотрение языковых средств с точки зрения изобразительности и выразительности. Несомненный интерес в языке произведений С.Т. Аксакова в этом отношении представляют тюркские заимствования как одна из важных черт его поэтики.

В художественной речи писателя (на материалах таких произведений, как «Семейная хроника» [1], «Детские годы Багрова-внука» [1], «Записки ружейного охотника Оренбургской губернии» [2]) нами выделено около 200 слов, содержащих тюркоязычные элементы. Анализ этих единиц показал, что они различаются в плане фонетической, семантической, морфологической и словообразовательной адаптации, - а также по частоте употребления и стилистическим функциям.

Большая часть тюркизмов в исследованных нами текстах прочно вошла в русский язык и служит основным наименованием общеизвестных предметов и явлений, характеризовавших в начале своего функционирования в русской речи реалии тюркских народов. Позднее они сомкнулись с русскими словами и вошли в состав общеупотребительных слов, потеряли свой «иноземный облик», стали стилистически нейтральными. Эти слова мы, вслед за Л.П. Крысиным, определяем как собственно заимствования [6, с. 18-19]. К ним в исследуемых источниках могут быть отнесены такие слова, как амбар, армяк, багор, балык, бумага, буран, войлок, деньги, казна, карман, ковыль, малахай, хозяин и др. Особенностью этих лексем (а также их дериватов, появившихся на русской почве) является то. что писатель вводит их в текст без пояснения. Они хорошо известны русскому читателю. Например: «Но не все лошади кормятся зимою на дворах: большая часть башкирских табунов проводит зиму в степи. Все остальные кормятся ветошью ковыля и других трав», «Мирны и тихи патриархальные первобытные обитатели и хозяева твои, кочевые башкирские племена». Такие лексические единицы хорошо известны русскому читателю XIX века, они широко использовались в произведениях классиков русской литературы (А.С. Пушкина, М.Ю. Лермонтова, Л.Н. Толстого), а также писателей, менее известных современному читателю (В.И. Даля, П.М. Кудряшева и др).

Тюркские заимствования, представленные в аксаковских текстах, не одинаковы по времени их вхождения в русский язык. Часть этих слов вошла в русский лексикон в домонгольский период развития русского литературного языка (например, такие, как ковыль, кречет, телега, туман [3, с. 7-10]). Другие появились позже - в период татаро-монгольского нашествия (например: аркан, базар, баран, деньги, казна, камыш, колчан, лошадь, орда, очаг, шатер, ярлык [5, с. 3]) и в период складывания русского национального языка, начиная с XVII века (с периода присоединения к Московскому государству народов бывших Казанского, Астраханского, Ногайского и Крымского ханств и других народов восточных окраин России). К числу тюркизмов последнего периода относятся следующие лексемы: артель, буран, каблук, караван, кибитка, колпак, кучер, кушак, сундук, табун, юрта, ясак и др. [4, с. 105].

Неоднородны тюркские заимствования также и по своему образованию, развитию и употреблению. Некоторые из них используются в русском языке настолько часто, что его носители даже не осознают их тюркского происхождения. Это связано с тем, что они претерпели не только фонетическую и морфологическую адаптацию, но обладают всеми свойствами, присущими исконной лексике. А именно: они развивают в русском языке новые значения (часто переносные), которых не было в языке-реципиенте. Например: слово колпак было (заимствовано в значении «конусообразный или овальный головной убор». Уже на русской почве появились значения: «покрышка к разным предметам», «недалекий человек, простак». В результате тюркизмы могли употребляться в разных стилях речи, например, колпак (общеупотребит., спец. и разг.), орда (истор. и разг.), ярлык (устар. и общеупотр.). Характеризуются они и словообразовательной активностью, входят и в состав фразеологических оборотов. Например: каблук - каблучный — быть под каблуком у кого-н.; туман - туманный — напустить туману и под.). Общим свойством всех подобных заимствований является то, что с точки зрения их происхождения они могут быть определены как общетюркские, так как их вхождение в русский язык связано с контактами русского языка не с одним отдельным тюркским языком, а со многими языками в течение продолжительного исторического времени.

Однако интерес тюрко-славики к произведениям С.Т. Аксакова вызван еще и тем обстоятельством, что, кроме общетюркской лексики, в его текстах можно выделить тюркизмы локальные, то есть заимствованные непосредственно из башкирского языка, гак как объектом его описания в большинстве произведений является Башкирия. Особенно много тюркизмов автор использует на тех страницах, которые посвящены описанию природы Башкирии, жизни, быта башкир, описанию того, как шло освоение, обживание башкирского края переселенцами. Эти тюркизмы определяются нами как тюркизмы-башкиризмы. например: буран, кумыс, урема, сабан, табун, тамак, тюба. Некоторые из них одновременно могут быть и общетюркскими заимствованиями.

Локальные тюркизмы - это лексемы, которые не выходят за пределы текстов, посвященных описанию Башкирии и, следовательно, обозначают предметы быта, одежды, утвари, обычаи башкир, их представления о мире. Когда Аксаков употребляет слова этой группы в первый раз, он дает пояснение или исчерпывающий перевод либо в тексте, либо в подстрочнике. Эта группа определяется нами как экзотизмы, которые, в отличие от заимствований, не входят в состав активной лексики русского языка. Употребление их в тексте обусловлено индивидуально-авторскими пристрастиями и составляет стилеобразующую доминанту текста. Благодаря этим названиям подчеркивается «невсеобщность» обозначаемых реалий [7, с. 90]. Экзотизмы оживляют текст, привносят новизну, их внутренняя форма мотивированна, так как очень часто дается их этимологизация, и образность этих слов еще не затерта.

Таким образом, использование экзотизмов в текстах писателя связано прежде всего с художественно-стилистическими задачами.

С.Т. Аксаков, знаток тюркского мира, тюркских языков, в своих произведениях не ограничивается использованием только тюркских заимствований и экзотизмов
. Наряду с ними он вводит в текст, правда, понемногу и неназойливо, и другие типы тюркоязычных форм: окказионализмы и варваризмы. Под окказионализмами мы понимаем словотворчество самого Аксакова, когда мастер слова создает новые слова по русской словообразовательной модели, где производящей основой служит тюркизм (например, слово тюбенеет от слова тюба [2, с. 54]) или же, наоборот, когда тюркская словообразовательная модель редупликации заполняется русской производящей основой, как это имеет место в образованиях типа: «...раздавал дедушка щедрою рукой хлебные запасы на семены и емены» [I, с. 36].

Писателю не чужд также стилистический прием перехода на голос персонажа, прием индивидуализации речи. В этих случаях он прибегает иногда к вводу в текст варваризмов, или вкраплений, передающих речь на другом языке, НО переоформленную фонетически и грамматически: «Один из башкирцев скоро догадался, о чем идет дело и отвечал: Екши, екши, бачка, ладно! Айда» [1, с. 241].

Наши наблюдения говорят о том, что тюркская лексика не только мастерски, но и достаточно широко используется в художественных текстах С.Т. Аксакова. Этот факт свидетельствует, в частности, о том, что тюркская лексика составляет устойчивый элемент в истории русского литературного языка. Тюркские заимствования обогащают язык художественной литературы, становятся действительно выразительным средством формы литературного произведения. В основной своей массе тюркизмы имеют необходимое стилеобразующее начало.
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� Далее цитаты из художественного текста приводятся по тому же источнику с указанием страницы.


� Об уфимском дворянине Александре Никитине сыне Аничкове см.: Материалы по истории башкирской АССР. М : Л. 1936. Т. 1. С. 116-117; М.; Л., 1949. Т. 3. С. 97.99, 115; Акманов И. Г. Башкирские восстания XVII - начала XVIII вв. Уфа. 1993. С. 135, 138.


� Научный архив Уфимского научного центра РАН. Ф. 23 (материалы Д.С. Волкова). Оп. 1. Д. II. Л. 148 об.


� Там же. Л. 149 об.


� Список алфавитный Казанской провинции дворянам и прочим владельцам... (Составлен приблизительно между 1771-1773 гг.) // Сборник материалов по истории Казанского края в XVIII и. и (данный пол редакцией проф. ДА. Корсакова. Казань. 1908. С. 2.


� См. подписи под наказами дворян Казанской губернии: Сборник Русского исторического общества. СПб.. 1889 Т. 68. С. 33 и др.


� Всего от дворян Оренбургской губернии в Уложенной комиссии было три депутата: С.И. Аничков - от дворян Уфимской провинции; Е.К. Тихановский - от смоленских шляхтичей Мензелинска; И.П. Толстов - от дворян Оренбургской и Ставропольской провинций. 


� Материалы по истории Башкирской АССР. М.. 1956. Т. 4. Ч. 1. С. 328-329.


� Материалы по истории Башкирской АССР. Т. 4. Ч. 2. С. 455.


� НА УНЦ РАН. Ф. 23. Оп. 1. Д. 11. Л. 149. 


� Гвоздикова И.М. Салават Юлаев. Исследование документальных источников. 2-е изд. Уфа.1992. С. 56. 104.


� НА УНЦ РАН. Ф. 23. Оп. 1.Д. ПЛ. 149 об.


� Азнабаев Б. А. Из истории формировании уфимского дворянства в XVI-XVIII вв. // Социально-экономическое развитие и народные движения на Южном Урале и в Среднем Поволжье (дореволюционный период). Уфа. 1990. С. 19.


� Гудкова З.И. Новые хронологические сведения по истории семьи Аксаковых – Зубовых // Аксаковский сборник. [Вып.] 3. Уфа, 2001. С. 70.


� В книге Гудковых Моисеев ошибочно назван внуком С.И. Аничкова, см.: Гудков Г.Ф., Гудкова З.И. С.Т. Аксаков. Семья и окружение. Уфа, 1991. С. 47.


� Сергей Тимофеевич Аксаков. Его жизнь и сочинения: Сб. ист.-лит. статей. / Сост. В.И. Покровский. М., 1912. С. 176.


� Машинский С. Об Аксакове и его трилогии // С.Т. Аксаков. Семейная хроника. Детские годы Багрова-внука. Воспоминания. М., 1973. С. 8.


� Флоренский Павел. Имена. Харьков, 1998. С. 462


� Флорснскпй Павел. Указ. соч., с. 463.


� Суперанская Л.В. Словарь русских личных имен. М., 1998. С. 6.


� Лоскутникова М.Б. Проблема художественного пафоса и бытописательство // Аксаковские чтения (1996-1997 гг.), Уфа. 1997. С. 78.


� См. об этом подробнее: Закирова Э.И. Шарафесв А.Х.. Об этимологии одной фамилии // Аксаковские чтения (1996-1997 п.). Уфа. 1997. С. 69-71.


� См., например: Н.М. Шанский. Т.А. Боброва. Этимологический словарь русского языка. М., 1994. С. 21.


� Аксаков С.Т. Избранные произведения. М. 1984. С. 37.


� Здесь и далее толкования имен приводятся по «Словарю русских личных имен» А.В. Суперанской (М, 1998).


� Аксаков С.Т. Семенная хроника. Детские годы Багрова-внука. Воспоминания. М., 1973. С.36.


� Аксаков С.Т. Указ. соч. С. 50.


� См. об этом подробнее в кн.: Сунсранская А.В. Имя - через века и страны. М.. 1980.


� Аксаков С.Т. Указ. соч. С. 35.


� Аксаков С.Т. Указ. соч. С. 59.


� Аксаков С.Т. Указ. соч. С. 61.


� Аксаков С.Т. Указ. соч. С. 73.


� Аксаков С.Т. Указ. соч., с. 53.


� Машинский С. Указ. соч., с. 7.


� Флоренский Павел. Указ. соч., с. 463.


� Д.А. Оболенский (1822-1881) стал близким другом Ивана Аксакова со времени учения в Училище правоведения, из которого они выпустились одновременно в 1842 году. С 26 декабря 1842 гола они вместе стали служить во 11 отделении VI департамента Правительствующего Сената. Впоследствии крупный чиновник, возглавлявший Комиссию для пересмотра законодательства о печати. Труды Комиссии послужили в 1865 году основой для создания Закона о книгопечатании. С 1872 года Оболенский стал членом Государственного Совета. Отношения их сохранялись на протяжении всей жизни, но несколько омрачились, а период журнально-издательской деятельности Ивана Аксакова в 60-е годы. Но при этом Оболенский как человек, обладавший весом в высших политических сферах, немало помогал другу юности. Несомненной заслугой Д.А. Оболенского является издание «Хроники недавней старины. Их архива князя Оболенского-Нелединского-Мелецкого» (СПб., 1876), в которой увековечена память деда Ю.А. Нелединского-Мелецкого.


� Юрий Самарин отвечал писателю взаимностью. Из письма Ивана Аксакова к родителям от 16 апреля 1849 года: «Как я рад, что Самарии делает рисунки к Нашим запискам, и как жаль, что он недостаточно рыбак, чтоб сделать то же самое для записок об уженье». - И.С. Аксаков. «Письма к полным 1844-1849». М.. Наука. 1988. С. 492.


� Там же. с. 588-589.


� Там же. с. 478 (с 211 письма Ивана Аксакова к родным можно проследить его отношение к судьбе Самарина).


� Внешне не было повода для ареста Аксакова, но он писал страстные и подробные письма из Петербурга к родителям в Москву, в которых подробно описывал злоключения Самарина. На вопрос II Отделения: «Почему Вы дозволили себе помещать в Ваших письмах известия





























 о заключении камер-юнкера в крепость и почему принимали в нем участие?». Аксаков ответил: «… Участие в Самарине я принимал потому, что знаю его уже 7 лет как умственного, образованного, честного, даровитого человека, с твердым характером,  с добросовестною душою, всем сердцем преданного России. Я тоже разделяю это негодование, ибо, как русский человек, не могу быть равнодушным к положению русских в Остзейском крае. Впрочем, так же, как и мои родственники, не люблю немцев только как касту, действующую в духе презрения к России и ее народу, и в частности уважаю и люблю их, если они хорошие люди. Доказательством этому служит то, что у меня много приятелей немцев». Там же, 504 (В цитате текст, выделенный курсивом, был подчеркнут рукой Николая I). 


� Цимбаев Н.И. И.С. Аксаков в общественной жизни. М., МГУ, 1978. С. 91. 


� И.С. Аксаков. «Письма к родным»., с. 526.


� РО ИРЛИ, 2969, ХМ 9 л. 3-4. (Цитата взята из интереснейшей монографии, не утратившей с годами актуальности. С.Г. Исаков. Остзейский вопрос в русской печати 1890-х годов. Тарту, Издание Государственного Тартуского университета, 1961. С. 158)


� На страницах газеты «Русь» 21 сентября 1885 года Аксаков написал следующие строки: «Эти шесть томов – такие тараны, что если бы не загружено было им свободное действие в России, стены немецкой цитадели были бы к настоящему времени уже сокрушены: в сознании русского общества и у правительства не могло бы, кажется, остаться уже никакого сомнения в правоте русского дела и истинном долге русской власти . Эту услугу могут «Окраины» оказать еще и теперь, многое, охотно это признаем, уже изменилось к лучшему, но торжествовать было бы еще преждевременно». И.С. Аксаков. Полное собрание сочинений. М., тип. Волчанинова, 1887. Т. 6. С. 165.


� Когда в 1868 году после отзывов и полемики вокруг публицистического первого тома Ю. Самарина «Окраины России. Русское Балтийское поморие» была закрыта газета «Москва», то уже на следующий год 1 января 1869 года в Риге вышла первая русская газета, ставшая на долгие годы постоянной, «рижский вестник». Редактором издания стал историк, общественный деятель, Евграф Васильевич Чешихин. Именно к Ивану Аксакову обратилась газета, когда в 1871 году стала терпеть нужду. Издатель газеты А.Ф. Енохович «не падая духом, съездил в Москву и там при помощи И.С. Аксакова и его кружка, собрал несколько тысяч». См. более подробно: Памяти Е.В. Чешихина. К 25-летию со дня его кончины. Рига, издание «Рижского вестника», 1913. С. 13.


� Попов Ф.Г. / Потомки С.Т. Аксакова // Альманах «Волга». М., 1962. № 27. С. 125, 126.


� Гудков Г.Ф., Гудкова З.И. С.Т. Аксаков - семьи и окружение. Уфа, 1991. С. 129.


� Машинский С. / С.С. Аксаков // Литературная газета. М., 1968. Октябрь. № 42. С. 5. О нем также см.: Бернард Г.Д., Ямпольский И.М. Советские композиторы и музыковеды. Т. 1. М., 1978. С. 19.


� Гудков Г.Ф., Гудкова З.И. С.Т. Аксаков - семьи и окружение. Уфа, 1991. С. 128-129.


� Мелихов Г. Китайские гастроли. Неизвестные страницы жизни Ф.И. Шаляпина и А.Н. Вертинского. М., 1999.


� См. подробнее: Г.Ф. Гудков, З.И. Гудкова. Указ. соч. С. 113. 


� См.: Сиверс А.А. Генеалогические разведки. Вып. 1. СПб., 1913. С. 96-97.


� Жиганов В.А. Русские в Шанхае. Шанхай, 1936. С. 35.


� И.С. Аксаков в его письмах. Часть 1-я. Учебные и служебные годы. Т. 1. М., 1888. С. 32. 


� С. Машинский. С.С. Аксаков // Литературная газета. № 42. М., 16 октября 1968. С. 5.


� Камерный концерт. Выступление композитора С.С. Аксакова // Шанхайская Заря. № 1307. Шанхай, 13.02.1930. С. 5; см. также Аксаков Сергей Сергеевич // Бернандт Г.Б., Ямпольский И.М. Советские композиторы и языковеды. Т. 1. А-И. М., 1978. С. 19.


� Выступление композитора С.С. Аксакова // Шанхайская Заря. № 1307. Шанхай, 13.02.1930. С. 4.


� В русском Юридическом Обществе // Слово. № 372. Шанхай, 23.02.1930. С. 13.


� Работа общества Красного Креста. Беседа с гр. П.Н. Игнатьевым // Шанхайская Заря. № 1142. Шанхай, 11.08.1929. С. 11.


� Жиганов В.Д. Указ. соч. С. 34.


� См. подробнее: Жиганов В.Д. Указ. соч. С. 34-35.


� Бернандт Г.Б., Ямпольский И.М. Ук. Соч. С. 19.


� Ван Чжичен. История русских эмигрантов в Шанхае, (на кит. яз.). Шанхай. 1993. С. 72-73.


� Русские в музыкальной жизни Шанхая (период 1924-1935) / Жиганов В.Д. Русские в Шанхае. Указ.соч. С. 147.


� Там же.


� Там же. С. 147.


� Понедельник // Слово. № 380. Шанхай. 5.03.1930. С. 4.


� Объявление в газете «Слово». // Слово. № 374. 26.02.1930. С. 3.


� Камерный концерт. Выступление композитора С.С. Аксакова // Шанхайская Заря. № 1307. Шанхай, 13.02.1930. С. 5.


� Выступление композитора С.С. Аксакова // Шанхайская Заря. № 13070. Шанхай, 15.02.1930. С. 4.


� Оценка творчества композитора С.С. Аксакова // Шанхайская Заря. № 1303. Шанхай. 19.02.1930. С. 5.


� Второй камерный концерт // Шанхайская Заря. № 1306. Шанхай, 22.02.1930. С. 4.


� Аксаков СС Внимание к композитору. //Шанхайская Заря. X» 1326. Шанхай. 18.11.1930.С. 5.


� Письма в редакцию //Шанхайская Заря. № 1362. Шанхай, 30.04.1930. С. 6.


� Жиганов В.Д. Указ.соч. С. 147.


� Там же.


� Жиганов В.Д Указ.соч: С. 147.


� Там же.


� Жиганов В.Д Указ.соч: С. 147.


� Шанхайская Заря. № 3266. Шанхай, 25.12.1935. С. 5; Шанхайская Заря. № 3267. Шанхай, 26.12.1935. С. 4.


� Сегодня вернисаж // Шанхайская Заря. № 1294. Шанхай, 08.02.1930. С. 5


� В русском Юридическом Обществе // Слово. № 372. Шанхай, 23.02.1930. С. 13.


� «Чураевка» и «Восток» укрылись под шатром // Шанхайская Заря. № 3215/1016. Шанхай, 4.11.1935. С. 4.


� Гудков Г.Ф., Гудкова З.И. Указ. соч. С. 129.


� С.С. Аксаков // Литературная газета. № 42. М., 16.10.1968. С. 5.


� Одоевцева И.  Мой Шанхай. Воспоминания // Русские в Китае. Свердловск, 1996. С. 5-6.


� Бернандт Г.Б., Ямпольский И.М. Указ. соч. С. 19.


� С.С. Аксаков // Литературная газета. № 42. М., 16.10.1968. С. 5.


� Бернандт Г.Б., Ямпольский И.М. Указ. соч. С. 19.


� Гудков Г.Ф., Гудкова З.И. Указ. соч. С. 129.


� Бернандт Г.Б., Ямпольский И.М. Указ. соч. С. 19.


� С.С. Аксаков // Литературная газета. № 42. М., 16.10.1968. С. 5.


� Машинский С. С.С. Аксаков // Литературная газета. № 42. М., 16.10.1968. С, 5.


� Следует отмстить, что границы между собственно заимствованиями и экзотизмами довольно зыбки и условны, так как «...экзотизмы с заимствованием самого предмета или обычая, которое обозначают, также могут превратиться в заимствованные слова, как это случилось, например, со словами арык, халат» (см.: Л.П. Крысин. Указ.раб., с. 50).
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